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PROLOGO 

Los programas de mantenimiento de eqmpos industriales brindan al proceso de 

mantenibilidad un sostenimiento en el tiempo, reduciendo drásticamente costos de 

reparación no contemplados. 

Los estándares mundiales buscan alcanzar los niveles máximos de operatividad de 

los equipos los cuales se basan en las recomendaciones y manuales del fabricante, 

con los cuales se deben implementar los programas de mantenimiento preventivo. Se 

busca con ello reducir los tiempos de parada y costos de producción, buscando 

también mantener los indicadores como confiabilidad, disponibilidad y 

mantenibilidad de los equipos. 

En este informe se busca elaborar un programa de mantenimiento preventivo para los 

eqmpos de almacenaje y manipuleo de carga en los almacenes de 

HIPERMERCADOS TOTTUS S.A. en ella se describe la importancia de estos 

equipos en las actividades del Hipermercado siendo pieza fundamental para la 

operatividad del mismo, con este informe se busca analizar la actual situación y 

plantear una nueva propuesta con un programa acorde el cual definitivamente busca 

reducir considerablemente los gastos por paradas imprevistas que afecten 
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directamente a la rentabilidad del negocio. Se hace una breve reseña de la formación 

de Hipermercado, cuáles son sus instalaciones y como está organizado. 

Se tuvo en cuenta todos los conceptos básicos sobre mantenimiento, adoptando como 

herramienta de análisis el diagrama de Pareto, el cual es más acorde con la 

problemática del informe. 

Se hace un detallado análisis del estado actual del mantenimiento recurriendo al 

cuadro estadístico de fallas y los diagramas estadísticos de fallas por impacto 

económico, con el cual hacemos un resumen de todos los problemas del 

mantenimiento actual. 

Es así como se realiza la propuesta del programa de mantenimiento preventivo para 

mejorar la actual situación, utilizando procedimientos de mantenimiento preventivo, 

reportes de mantenimiento, diagramas de inspección diaria y diagramas de 

mantenimiento preventivo. 

Finalmente se hace un análisis económico entre la actual situación y la propuesta de 

mantenimiento preventivo a implementarse. 

Con ello debemos demostrar que con la planificación y/o programa de 

mantenimiento preventivo se permitirá reducir al mínimo los gastos por fallas 

imprevistas y reducir los costos de producción. 



CAPITULOI 

INTRODUC CION 

El presente informe busca elaborar un programa de mantenimiento preventivo para 

los eqmpos de MANIP ULEO Y CARGA DE MERCADERIA EN 

HIPERMERCADOS TOTTUS con ello buscamos reducir los costos de 

producción, ya que el programa de mantenimiento preventivo involucra la mejora del 

proceso del mantenimiento basado en el tiempo utilizando las recomendaciones del 

fabricante el método de trabajo utilizado es acopiar la información de estadística de 

fallas y su impacto económico en la empresa, se utiliza para ello herramienta de 

gestión como el Diagrama de Pareto, el alcance de este informe es para todos los 

locales o tiendas que posee Hipermercados Tottus. 

El proceso más importante del Hipermercado es la venta al por menor de diferentes 

productos los cuales son recepcionados y almacenados para luego exhibirlos en los 

estantes para su venta, por lo cual los equipos de los almacenes como los 

montacargas y apiladores son su elemento principal, por este motivo se requiere un 

programa de mantenimiento preventivo, lo que implicaría mejorar los índices de 

gestión de mantenimiento obteniéndose una mejor condición operativa de los 
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equipos mencionados y reflejándose en la productividad del Hipermercado así como 

la disminución de los costo operativos. 

El mantenimiento dentro de una organización constituye un grupo soporte para la 

continuidad y logro de los objetivos, dado que los equipos, instalaciones y 

herramientas sufren deterioro con el paso del tiempo. Aquí se plasman 

procedimientos y conductas esperadas que constituyen un marco de referencia a fin 

de gestionar eficientemente el departamento, para lograr este objetivo trabaja con 

acciones preventivas y reparativas, a la vez que es personal de consulta para la toma 

de decisiones relacionadas con equipos, instalaciones y herramientas. 

Se ejecutara un Plan Maestro de Mantenimiento (PMM) que es un conjunto de 

acciones a ejecutar con cierta periodicidad (hasta un año) para anticipamos a la salida 

de servicio de equipos, herramientas y elementos de uso corriente, o deterioro 

pronunciado de las instalaciones. Para confeccionarlo se identifican todas las tareas 

preventivas que se pueden realizar, y luego se les asigna una periodicidad, por 

ejemplo, revisión de tubos fluorescentes y reemplazo de los quemados. Periodicidad 

3 meses. Todas las tareas se vuelcan en una planilla segmentada por meses. Esto 

constituye el PMM. 

Cada tarea no tiene una fecha fija de ejecución, pero si un periodo, de esta manera la 

agenda diaria del personal de mantenimiento tiene como prioridad atender las 

emergencias y tareas especiales, luego el PMM. 

No obstante estas tareas son muy importantes y no se deben descuidar. 
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Periódicamente se analiza el progreso del PMM. 

El PMM será confeccionado entre el jefe de mantenimiento, su personal a cargo y 

personal jerárquico de la empresa, previo análisis de sugerencias de las sucursales. 

Detectar las fallas antes de que se desarrollen en una rotura u otras interferencias en 

producción. Está basado en inspecciones, medidas y control del nivel de condición de 

los equipos. También conocido como Mantenimiento Predictivo 

1.1 ANTECEDENTES 

Actualmente en Hipermercados Tottus no existe un programa de 

mantenimiento preventivo para este tipo de equipos de manipuleo y carga, 

solo se realizan reparaciones por averías según necesidad. Todos los trabajos 

son realizados por diversos proveedores, sin tener en cuenta la representante 

de la Marca Linde. 

1.2 OBJETIVO 

El objetivo principal de este informe es elaborar un programa de 

mantenimiento preventivo para los equipos de manipuleo y cargas de los 

almacenes de un Hipermercado. 

1.3 ALCANCES 

El alcance de este informe es elaborar un programa de Mantenimiento 

Preventivo para los equipos de manipuleo y carga de todos los almacenes de 

Hipermercados Tottus S.A. que se aplica para los diversos equipos y diversas 
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Marcas con las cuales se viene trabajando y también para los equipos en 

alquiler_ 



CAPITULO U 

DESCRIPCION DE LAS ACTIVIDADES DEL HIPERMERCADO 

2.1 RESEÑA IDSTÓRICA 

HIPERMERCADOS TOTTUS S.A. es una empresa joven e innovadora en 

el rubro de supermercados, que cuenta con una cadena de Tiendas ubicadas 

en zonas estratégicas de la ciudad de Lima. 

INICIOS DE HIPERMERCADOS TOTTUS S.A. 

HIPERMERCADOS TOTTUS es una empresa constituida en nuestro país en 

el 2002. Nace como consecuencia de la expansión de la empresa Saga 

Falabella, quien incursiona en nuestro país en el rubro de Hipermercados a 

través de HIPERMERCADOS TOTTUS 

Ese mismo año en diciembre inaugura su primera tienda: TOTTUS MEGA 

PLAZA, para luego, en noviembre del año siguiente, o sea en el 2003, 

inaugurar nada menos que en la zona más comercial de San Isidro su segundo 

local, denominado: TOTTUS LAS BEGONIAS 

Ya en el 2004, exactamente en octubre, inaugura su tercer local en el distrito 

de San Miguel, denominado: TOTTUS LA MARINA, en el 2006 inaugura su 
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cuarto local en el distrito de San Juan de Miraflores denominado TOTTUS 

ATOCONGO. Siendo el 2007 el año de mayor crecimiento inaugurando 

cuatro locales los cuales están ubicados en diversos distritos como el 

inaugurado en noviembre del 2007 en el distrito de Chorrillos denominado 

TOTTUS CHORRaLOS, en diciembre del mismo año inaugura en el distrito 

de Carmen de La Legua y Reynoso el local denominado TOTTUS QUILCA. 

Sin embargo como una de las metas del grupo Falabella era llegar a 

provincias se cristaliza en diciembre del 2007 con dos locales uno en 

Chiclayo denominado TOTTUS CIDCLA YO y el otro en Trujillo 

denominado TOTTUS TRUJILLO. En este año en febrero inaugura el noveno 

local en le corazón del Callao denominado TOTTUS SAENZ PEÑA; por otro 

lado, también este año se determinó tener un crecimiento del casi 100% a 

través un plan bastante ambicioso que incluye varios locales en total 8 nuevos 

locales los cuales se denominaran: 

TOTTUS CANTA CALLAO 

TOTTUS CRILLON 

TOTTUS LA POL VORA 

TOTTUS ICA 

TOTTUS PUENTE PIEDRA 

TOTTUSPACHACUTEC 

TOTTUS TRUJILLO 2 

TOTTUS COLONIAL (EX PLANTA MODELO DE PILSEN) 
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LA ORGANIZACION DE IIlPERMERCADOS TOTTUS S.A. ESTA 

COMPUESTA DE LA SIGUIENTE MANERA Y CON UNA 

CANTIDAD APROXIMADA DE EMPLEADOS DE 3500 

EMPLEADOS. 

1. Director Ejecutivo - Sr. Cristóbal Irarrázabal

2. Gerente de General - Sr. Juan Femando Correa Malachowski

3. Gerente Comercial - Sr. Juan Redondo

4. Gerente Operaciones - Sr. Willy Alban

LA ACTIVIDAD ECONOMICA DE IIlPERMERCADOS TOTTUS S.A. 

ASCIENDE AL MONTO ANUAL DE US$ 120 MM 

EN CUANTO A INFRAESTRUCTURA, IIlPERMERCADOS TOTTUS 

S.A. CUENTA ACTUALMENTE CON 9 INSTALACIONES Y 8 EN 

EJECUCION. 

1. Mega Plaza - Independencia

2. San Miguel

3. San Isidro

4. San Juan de Miraflores

5. Chorrillos

6. Chiclayo

7. Trujillo

8. Carmen de la Legua y Reynoso

9. Callao
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CABE SEÑALAR LO SIGUIENTE SOBRE HIPERMERCADOS 

TOTTUS S.A. 

El monto registrado de importaciones durante el año 2004 superó los 3 

millones de dólares, y ya en el 2005 fue mayor a 6 millones de dólares 

Por lo que resta, este año Hipermercados Tottus comunicó que abrirá siete 

nuevas tiendas en Lima y en provincias. Agregó que una de estas tiendas 

estaría ubicada en el Cercado de Lima, una en lea y otra en Trujillo 

También comunicó que en Diciembre se inaugurará un centro comercial en 

Trujillo con más de 120 hectáreas, y con la presencia además de Sodimac, 

empresa que también pertenece a Saga Falabella 

NUESTROS VALORES 

Servicio: Disposición voluntaria a entender las necesidades de los demás en 

busca de su satisfacción, maximizando esfuerzos. 

Compromiso: Creer y actuar con pasión y convicción buscando la excelencia 

en cada una de las actividades que uno emprende. 

Gran Equipo: Capacidad para trabajar eficientemente con otras personas, 

aportando y colaborando así como valorando las ideas de otros para alcanzar 

un objetivo común. 

Respeto: Conocer y honrar el valor propio y el de los demás apreciando la 

riqueza de la diversidad de cada persona representada. 

Iniciativa: Actuar constructivamente sin necesidad de estimulo, superando 

los obstáculos que la situación pueda presentar, tratar de ir más allá de lo 

esperado. 
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Honestidad: Actuar siempre con transparencia. siendo consistente entre lo 

que se dice y lo que se hace. 

NUESTRA VISIÓN 

Ser lideres del mercado por ofrecer el lugar preferido para comprar y trabajar. 

NUESTRA MISIÓN: 

Satisfacer y superar las expectativas de las familias peruanas a través de una 

experiencia de compra que combine de manera óptima, producto, precio, 

servicio y conveniencia, logrando así su confianza y reiterada preferencia, el 

crecimiento rentable del negocio y el progreso de nuestros colaboradores. 

NUESTROS COMPROMISOS DE GESTIÓN: 

Cumplir con los requisitos de nuestros clientes, ofreciendo productos de 

calidad, buen servicio y precios convenientes. 

Cumplir con los requisitos legales sobre la inocuidad de alimentos, Gestión 

Ambiental� Seguridad Industrial y Salud Ocupacional� así como las normas 

internas de la Organización. 

Fomentar una cultura de preservación y cuidado del Medio Ambiente 

previniendo la contaminación y una cultura de control de los riesgos de Salud 

y Seguridad Ocupacional que pudieran afectar a nuestros colaboradores y 

clientes. 

Capacitar y concientizar a nuestros colaboradores en Seguridad Industrial, 

Salud Ocupacional, Medio Ambiente y Seguridad Alimentaría, y fomentar un 
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ambiente de trabajo que les permita desarrollar sus labores de manera óptima, 

segura y con respeto al Medio Ambiente. 

Mejorar continuamente nuestro Sistema Integrado de Gestión, optimizando 

nuestros procesos, relaciones con nuestros proveedores y el uso adecuado de 

nuestros recursos. 

2.2 INSTALACIONES 

Actualmente Hipermercados Tottus se encuentra con una política franca de 

expansión fruto de ello se están abriendo nuevas tiendas en diversos lugares 

en Lima y en el interior del País. 

Actualmente posee nueve tiendas, las cuales se han posicionado de gran 

manera logrando la satisfacción de personal que labora y de nuestros clientes. 

Las tiendas son: 

•!• TIENDA TOTTUS MEGAPLAZA, ubicada en el centro comercial 

Megaplaza Norte en el distrito de Independencia. 

•!• TIENDA TOTTUS LAS BEGONIAS, ubicada en la A v. Las begonias en 

el distrito de San Isidro. 

•!• TIENDA TOTTUS LA MARINA, ubicada en la Av. La Marina en el 

distrito de San Miguel. 

•!• TIENDA TOTTUS ATOCONGO, ubicada en la Av. Circunvalación en le 

distrito de San Juan de Miratlores. 

•!• TIENDA TOTTUS CHORRILLOS, ubicada en la Av. Defensores del 

Morro 13 50 (Ex Huaylas) Chorrillos. 
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•!• TIENDA TOTTUS QUILCA, ubicada en la cuadra 54 de la Av. Peru en 

Carmen de la Legua y Reynoso 

•!• TIENDA TOTTUS SAENZ PEÑA, ubicada en la Av. Sáenz Peña 475 en 

le callao 

•!• TIENDA TOTTUS CHICLA YO, ubicada en la panamericana norte. 

•!• TIENDA TOTTUS TRUJILLO, ubicada en el centro comercias Malls 

Aventura Plaza 

2.3 ALMACENES 

2.3.1 Distribución 

Existen tres almacenes en cada tienda las cuales se denominan como 

sigue: 

•!• Almacén de Transito productos Perecibles 

•!• Almacén de productos de gran consumo (Abarrotes, detergentes, 

etc.) 

•!• Almacén de No Alimentación (Electrodomésticos, muebles, etc.) 

2.3.2 Maquinaria de Manipuleo y Carga 

Se cuenta con equipos que manipulan y desplazan la carga dentro de 

los almacenes, estos equipos son: 

•!• O 1 Equipo Contrabalanceado Montacargas 

Marca LINDE, Modelo E-15 



14 

E 2 
E15 
E16 

Fig 2.1: Montacargas Marca LINDE, Modelo E-15 

•!• 02 Equipos Apiladores 

MarcaLINDE, ModeloR-14 

Fig. 2.2 Apiladores Marca Linde, Modelo R-14 
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2.3.3 Organigrama del Hipermercados Tottus 
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Fig. 2.3 Organigrama del Hipermercados Tottus 
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CAPITULO III 

ASPECTO TEORICO 

3.1 CONCEPTOS DE MANTENIMIENTO 

Mantenimiento 

El mantenimiento no es una función "miscelánea", produce un bien real, que 

puede resumirse en: capacidad de producir con calidad, seguridad y 

rentabilidad. 

Esta área esta estrechamente relacionada con la de prevención de accidentes 

y lesiones en el trabajador ya que tiene la responsabilidad de mantener en 

buenas condiciones, la maquinaria y herramienta, equipo de trabajo, lo cual 

permite un mejor desenvolvimiento y seguridad evitando en parte riesgos en 

el área laboral. La necesidad de organizar adecuadamente el servicio de 

mantenimiento con la introducción de programas de mantenimiento 

preventivo y el control del mantenimiento correctivo hace ya varias décadas 

en base, fundamentalmente, al objetivo de optimizar la disponibilidad de los 

equipos productores. 
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Posteriormente, la necesidad de mm1m1zar los costos propios de 

mantenimiento acentúa esta necesidad de organización mediante la 

introducción de controles adecuados de costos. 

Más recientemente, la exigencia a que la industria está sometida de optimizar 

todos sus aspectos, tanto de costos, como de calidad, como de cambio rápido 

de producto, conduce a la necesidad de analizar de forma sistemática las 

meJoras que pueden ser introducidas en la gestión, tanto técnica como 

económica del mantenimiento. Es la filosofía del tero tecnología. Todo ello 

ha llevado a la necesidad de manejar desde el mantenimiento una gran 

cantidad de información. 

Características del personal 

Se ha formado una imagen que toda persona que allí labora es tosca, 

uniforme sucio, lleno de grasa, mal hablado, lo cual ha traído como 

consecuencia problemas en la comunicación entre las áreas operativas y este 

departamento y un más concepto de la imagen generando poca confianza. 

Obietivos 

El diseño e implementación de cualquier sistema organizativo y su posterior 

informatización debe siempre tener presente que está al servicio de unos 

determinados objetivos. Cualquier sofisticación del sistema debe ser 

contemplada con gran prudencia en evitar, precisamente, de que se 

enmascaren dichos objetivos o se dificulte su consecución. 
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En el caso del mantenimiento su organización e información debe estar 

encaminada a la permanente consecución de los siguientes objetivos 

• Optimización de la disponibilidad del equipo productivo.

• Disminución de los costos de mantenimiento.

• Optimización de los recursos humanos

• Maximización de la vida de la máquina.

Criterios de la Gestión del Mantenimiento 

Mantenimiento 

Es un servicio que agrupa una serie de actividades cuya ejecución permite 

alcanzar un mayor grado de confiabilidad en los equipos, máquinas, 

construcciones civiles, instalaciones. 

Objetivos del Mantenimiento 

• Evitar, reducir, y en su caso, reparar, ]as fa11as sobre ]os bienes

precitados.

• Disminuir la gravedad de las fallas que no se lleguen a evitar.

• Evitar detenciones inúti]es o para de máquinas.

• Evitar accidentes.

• Evitar incidentes y aumentar la seguridad para las personas.

• Conservar ]os bienes productivos en condiciones seguras y

preestablecidas de operación.

• Balancear el costo de mantenimiento con el correspondiente al lucro

cesante.
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• Alcanzar o prolongar la vida útil de los bienes.

El mantenimiento adecuado, tiende a prolongar la vida útil de los bienes, a 

obtener un rendimiento aceptable de los mismos durante más tiempo y a 

reducir el número de fallas. 

Clasificación de las Fallas 

• FaJlas Tempranas

• Fallas adultas

• Fallas tardías

3.1.1 Mantenimiento Correctivo 

Es aquel que se ocupa de la reparación una vez se ha producido el 

fallo y el paro súbito de la máquina o instalación. Dentro de este tipo 

de mantenimiento podríamos contemplar dos tipos de enfoques: 

¡.. Mantenimiento paliativo o de campo (de arreglo) 

Este se encarga de la reposición del funcionamiento, aunque no 

quede eliminada la fuente que provoco la falla. 

>-' Mantenimiento curativo (de reparación) 

Este se encarga de la reparación propiamente pero eliminando las 

causas que han producido la falla. 

Suelen tener un almacén de recambio, sm control, de algunas 

cosas hay demasiado y de otras quizás de más influencia no hay 

piezas, por lo tanto es caro y con un alto riesgo de falla. Mientras 
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se pnonza la reparación sobre la gestión, no se puede prever, 

analizar, planificar, controlar, rebajar costos. 

CONCLUSIONES 

La principal función de una gestión adecuada del mantenimiento 

consiste en rebajar el correctivo hasta el nivel óptimo de rentabilidad 

para la empresa. 

El correctivo no se puede eliminar en su totalidad por lo tanto una 

gestión correcta extraerá conclusiones de cada parada e intentará 

realizar la reparación de manera definitiva ya sea en el mismo 

momento o programado un paro, para que esa falla no se repita. Es 

importante tener en cuenta en el análisis de la política de 

mantenimiento a implementar, que en algunas máquinas o 

instalaciones el correctivo será el sistema más rentable. 

Ventaias 

Si el equipo esta preparado la intervención en el fallo es rápida y la 

reposición en la mayoría de los casos será con el mínimo tiempo. No 

se necesita una infraestructura excesiva, un grupo de operarios 

competentes será suficiente, por lo tanto el costo de mano de obra será 

mínimo, será más prioritaria la experiencia y la pericia de los 

operarios, que la capacidad de análisis o de estudio del tipo de 

problema que se produzca. 
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Es rentable en equipos que no intervienen de manera instantánea en la 

producción, donde la implantación de otro sistema resultaría poco 

económica. 

Desventaias 

Se producen paradas y daños imprevisibles en la producción que 

afectan a la planificación de manera incontrolada. Se cuele producir 

una baja calidad en las reparaciones debido a la rapidez en la 

intervención, y a la prioridad de reponer antes que reparar 

definitivamente, por lo que produce un hábito a trabajar 

defectuosamente, sensación de insatisfacción e impotencia, ya que 

este tipo de intervenciones a menudo generan otras al cabo del tiempo 

por mala reparación por lo tanto será muy difícil romper con esta 

merc1a. 

3.1.2 Mantenimiento Preventivo 

Este tipo de mantenimiento surge de la necesidad de rebajar el 

correctivo y todo lo que representa. Pretende reducir la reparación 

mediante una rutina de inspecciones periódicas y la renovación de los 

elementos dañados, si la segunda y tercera no se realizan, la tercera es 

inevitable. 

Características: 

Básicamente consiste en programar rev1s10nes de los eqmpos, 

apoyándose en el conocimiento de la máquina en base a la experiencia 
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y los históricos obtenidos de las mismas. Se confecciona un plan de 

mantenimiento para cada máquina, donde se realizaran las acciones 

necesarias, engrasan, cambian correas, desmontaje, limpieza, etc. 

Ventajas: 

• Se hace correctamente, exige un conocimiento de las máquinas y

un tratamiento de los históricos que ayudará en gran medida a

controlar la maquinaria e instalaciones.

• El cuidado periódico conlleva un estudio óptimo de conservación

con la que es indispensable una aplicación eficaz para contribuir a

un correcto sistema de calidad y a la mejora de los continuos.

• Reducción del correctivo representará una reducción de costos de

producción y un aumento de la disponibilidad, esto posibilita una

planificación de los trabajos del departamento de mantenimiento,

así como una previsión de los recambios o medios necesarios.

• Se concreta de mutuo acuerdo el mejor momento para realizar el

paro de las instalaciones con producción.

Desventajas: 

• Representa una inversión inicial en infraestructura y mano de obra.

El desarrollo de planes de mantenimiento se debe realizar por

técnicos especializados.

• Si no se hace un correcto análisis del nivel de mantenimiento

preventivo, se puede sobrecargar el costo de mantenimiento sin

mejoras sustanciales en la disponibilidad.
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• Los trabajos rutinarios cuando se prolongan en el tiempo produce

falta de motivación en el personal, por lo que se deberán crear

sistemas imaginativos para convertir un trabajo repetitivo en un

trabajo que genere satisfacción y compromiso, la implicación de los

operarios de preventivo es indispensable para el éxito del plan.

3.1.3 Mantenimiento Predictivo 

Este tipo de mantenimiento se basa en predecir la falla antes de que 

esta se produzca. Se trata de conseguir adelantarse a la falla o al 

momento en que el equipo o elemento deja de trabajar en sus 

condiciones óptimas. Para conseguir esto se utilizan herramientas y 

técnicas de monitores de parámetros fisicos. 

Ventajas 

• La intervención en el equipo o cambio de un elemento.

• Nos obliga a dominar el proceso y a tener unos datos técnicos,

que nos comprometerá con un método científico de trabajo

riguroso y objetivo.

Desventajas 

• La implantación de un sistema de este tipo requiere una inversión

inicial importante, los equipos y los analizadores de vibraciones

tienen un costo elevado. De la misma manera se debe destinar un

personal a realizar la lectura periódica de datos.

• Se debe tener un personal que sea capaz de interpretar los datos

que generan los equipos y tomar conclusiones en base a ellos,
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trabajo que reqmere un conocimiento técnico elevado de la 

aplicación. 

Por todo ello la implantación de este sistema se justifica en• 

máquina o instalaciones donde los paros intempestivos ocasionan 

grandes pérdidas, donde las paradas innecesarias ocas10nen 

grandes costos. 

3. 1.4 Mantenimiento Proactivo

La última innovación en el campo del mantenimiento predictivo es el 

mantenimiento pro activo, que usa gran cantidad de técnicas para 

alargar la duración de operación de La parte mayor de un programa 

pro activo es el análisis de las causas fundamentales de las fallas en 

máquinas. Esas causas fundamentales se pueden remediar y los 

mecanismos de falla se pueden eliminar gradualmente en cada 

máquina. 

Se ha sabido desde hace mucho tiempo que el desbalanceo y la 

desalineación son las causas fundamentales de la mayoría de las fallas 

en máquinas. Ambos fenómenos provocan una carga en los 

rodamientos con fuerzas indebidas y acortan su vida útil. En lugar de 

reemplazar continuamente rodamientos gastados en una máquina que 

presenta una falla, una mejor política seria de llevar a cabo un 

balanceo y alineación de precisión en la máquina y de verificar los 

resultados por medio de un análisis de la firma de vibraciones. 
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3.1.5 Mantenimiento Productivo Total (TPM) 

Mantenimiento Productivo Total es la traducción de TPM (Total 

Productive Maintenance). El TPM es el sistema Japonés de 

mantenimiento industrial la letra M representa acciones de 

MANAGEMENT y Mantenimiento. Es un enfoque de realizar 

actividades de dirección y transformación de empresa. La letra P está 

vinculada a la palabra "Productivo" o "Productividad" de equipos pero 

hemos considerado que se puede asociar a un término con una visión 

más amplia como "Perfeccionamiento" la letra T de la palabra "Total" 

se interpreta como "Todas las actividades que realizan todas las 

personas que trabajan en la empresa". Este sistema nace en Japón, fue 

desarrollado por primera vez en 1969 en la empresa japonesa 

Nippondenso del grupo Toyota y de extiende por Japón durante los 

70, se inicia su implementación fuera de Japón a partir de los 80. 

Es un sistema de organización donde la responsabilidad no recae sólo 

en el departamento de mantenimiento sino en toda la estructura de la 

empresa "El buen funcionamiento de las máquinas o instalaciones 

depende y es responsabilidad de todos". 

Objetivo 

El sistema esta orientado a lograr: 

• Cero accidentes

• Cero defectos.



• Cero fallas.

Ventajas 
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• AJ integrar a toda la organización en los trabajos de

mantenimiento se consigue un resultado final más enriquecido y 

participativo. 

• El concepto está unido con la idea de calidad total y me1ora

continua. 

Desventajas 

• Se requiere un cambio de cultura general, para que tenga éxito

este cambio, no puede ser introducido por imposición, requiere el 

convencimiento por parte de todos los componentes de la 

organización de que es un beneficio para todos. 

• La inversión en formación y cambios generales en la organización

es costosa. El proceso de implementación requiere de varios años. 
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Método Implementación Gestión Mantenimiento 

Análisis situación actual 
Definir política de mantenimiento 

i Establecer y definir grupo pillo para realización de pruebas
Recopilar y ordel datos grupo piloto 

Procesar infonnación 
Analizar lsultados 

l Readaptación del sistema 
! Mejora continua 
! Ampliar gestión o más grupo 

La buena aplicación de los programas de mantenimiento mejora: 

• Costos de producción.

• Calidad del producto servicio.

Capacidad operacional ( aspecto relevante dado el ligamen entre 

competitividad y por citar solo un ejemplo, el cumplimiento de plazos

de entrega). 
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Capacidad de respuesta de la empresa como un ente organizado e 

integrado: por ejemplo, al generar e implantar soluciones innovadoras 

y manejar oportuna y eficazmente situaciones de cambio. 

• Seguridad e higiene industrial, y muy ligado a esto.

• Calidad de vida de los colaboradores de la empresa.

• Imagen y seguridad ambiental de la compañía.

3.1.6 Indicadores de Gestión de Mantenimiento 

FIABILIDAD 

Es la probabilidad de que un componente de una maquina o producto 

funcione adecuadamente durante un periodo de tiempo dado. 

MANTENIBILIDAD 

Es la probabilidad de devolver el equipo a condiciones operativas en 

un cierto tiempo utilizando procedimientos prescritos 

CONFIABILIDAD 

Es la probabilidad de que un equipo cumpla una misión especifica 

bajo condiciones de uso determinadas en un periodo determinado. 

DISPONIBILIDAD 

Es una función que permite estimar en forma global el porcentaje de 

tiempo total en que se puede esperar que un equipo este disponible 

para cumplir la función para la cual fue destinada 
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3.2 HERRAMIENTA BÁSICA DE ANÁLISIS DE GESTIÓN DE 

MANTENIMIENTO 

3.2.1 Diagrama de Pareto 

El Diagrama de Pareto es una gráfica en donde se organizan diversas 

clasificaciones de datos por orden descendente, de izquierda a 

derecha por medio de barras sencillas después de haber reunido los 

datos para calificar las causas. De modo que se pueda asignar un 

orden de prioridades. 

El nombre de Pareto fue dado por el Dr. Joseph Juran en honor del 

economista italiano Vilfredo Pareto (1848-1923) quien realizó un 

estudio sobre la distribución de la riqueza, en el cual descubrió que 

la minoría de la población poseía la mayor parte de la riqueza y la 

mayoría de la población poseía la menor parte de la riqueza. Con 

esto estableció la llamada "Ley de Pareto" según la cual la 

desigualdad económica es inevitable en cualquier sociedad. 

Vilfredo Pareto 

1848-1923 
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El Dr. Juran aplicó este concepto a la calidad, obteniéndose lo que 

hoy se conoce como la regla 80/20. 

Según este concepto, si se tiene un problema con muchas causas, 

podemos decir que el 20% de las causas resuelven el 80% del 

problema y el 80% de las causas solo resuelven el 20% del 

problema. 

Por lo tanto, el Análisis de Pareto es una técnica que separa los 

"pocos vitales" de los "muchos triviales". Una gráfica de Pareto es 

utilizada para separar gráficamente los aspectos significativos de un 

problema desde los triviales de manera que un equipo sepa dónde 

dirigir sus esfuerzos para mejorar. Reducir los problemas más 

significativos (las barras más largas en una Gráfica Pareto) servirá 

más para una mejora general que reducir los más pequeños. Con 

frecuencia, un aspecto tendrá el 80% de los problemas. En el resto 

de los casos, entre 2 y 3 aspectos serán responsables por el 80% de 

los problemas. 

Usando el Diagrama de Pareto se pueden detectar los problemas que 

tienen más relevancia mediante la aplicación del principio de Pareto 

(pocos vitales, muchos triviales) que dice que hay muchos 

problemas sin importancia frente a solo unos graves. 
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La gráfica es útil al permitir identificar visualmente en una sola 

revisión tales minorías de características vitales a las que es 

importante prestar atención y de esta manera utilizar todos los 

recursos necesanos para llevar acabo una acción correctiva sm 

malgastar esfuerzos. 

En relación con los estilos gerenciales de Resolución de Problemas y 

Toma de Decisiones, se puede ver como la utilización de esta 

herramienta puede resultar una alternativa excelente para un gerente 

de estilo Bombero, quien constantemente a la hora de resolver 

problemas sólo "apaga incendios", es decir, pone todo su esfuerzo 

en los "muchos triviales". 

Se recomienda su uso: 

Para identificar oportunidades para mejorar 

Para identificar un producto o servicio para el análisis para 

mejorar la calidad. 

Cuando existe la necesidad de llamar la atención a los problema 

o causas de una forma sistemática.

Para analizar las diferentes agrupaciones de datos. 

Al buscar las causas principales de los problemas y establecer la 

prioridad de las soluciones. 

Para evaluar los resultados de los cambos efectuados a un 

proceso (antes y después). 
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Cuando los datos puedan clasificarse en categorías. 

Cuando el rango de cada categoría es importante. 

¿Cuándo se utiliza? 

Al identificar un producto o serv1c10 para el análisis, para 

mejorar la calidad. 

Cuando existe la necesidad de llamar la atención a los problema 

o causas de una forma sistemática.

Al identificar oportunidades para mejorar. 

Al analizar las diferentes agrupaciones de datos ( ejm: por 

producto, por segmento, del mercado, área geográfica, etc.) 

Al buscar las causas principales de los problemas y establecer la 

prioridad de las soluciones. 

Al evaluar los resultados de los cambos efectuados a un proceso 

( antes y después) 

Cuando los datos puedan clasificarse en categorías. 

Cuando el rango de cada categoría es importante. 

¿Cómo se utiliza? 

1. Seleccionar categorías lógicas para el tópico de análisis

identificado (incluir el período de tiempo).

2. Reunir datos. La utilización de un Check List puede ser de

mucha ayuda en este paso.

3. Ordenar los datos de la mayor categoría a la menor.
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4. Totalizar los datos para todas las categorías.

5. Calcular el porcentaje del total que cada categoría representa.

6. Trazar los ejes horizontales (x) y verticales (y primario - y

secundario).

7. Trazar la escala del eje vertical izquierdo para frecuencia ( de O

al total, según se calculó anteriormente), de izquierda a derecha

trazar las barras para cada categoría en orden descendente. Si

existe una categoría "otros", debe ser colocada al final, sin

importar su valor. Es decir, que no debe tenerse en cuenta al

momento de ordenar de mayor a menor la frecuencia de las

categorías.

8 Trazar la escala del eJe vertical derecho para el porcentaje

acumulativo, comenzando por el O y hasta el 100%

9. Trazar el gráfico lineal para el porcentaje acumulado,

comenzando en la parte superior de la barra de la primera

categoría (la más alta)

1 O. Dar un título al gráfico, agregar las fechas de cuando los datos 

fueron reunidos y citar la fuente de los datos. 

11. Analizar la gráfica para determinar los "pocos vitales"



CAPITULO IV 

ESTADO ACTUAL DEL MANTENIMIENTO 

4.1 ESTADO SITUACIONAL DEL ÁREA DE MANTENIMIENTO. 

Fig. 4.1 Organigrama del Departamento de Mantenimiento de Tienda 



OBJETIVOS 
GE.NERALES NO 

DOCUMENTADOS 
NI APROBADOS 

NO HAY UN ORGANIGRAMA 
DEFINIDO DE LA UNIDAD DE 

MANTENIMIENTO Y 
SERVICIOS GENERALES 

NO SE CUENTA CON 
LAS FUNCIONES NI LOS 

PERFILES DEL 
PERSONAL 

DE MANTENIMIENTO 

NO SE CUENTA CON 
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 
DE UN SISTEMA INFORMÁTICO 

DE MANTENIMIENTO 

AREADE 

M�Nf1E1t�JIII\IJIIBNfD

NO SE CUENTA CUENTA 
CON INFORMACIÓN TÉCNICA 
RESUMIDA DE LOS EQUIPOS 

ELECTROMECÁNICOS 

NO SE CUENTA CON UN 
DOCUMENTO DE PROGRAMA 

DE MANTENIMIENTO 
PREVENTIVO 

NO SE CUENíA CON 
DOCUME.NTOS APROBADOS 

DE PROCEDIMIENTOS TÉCNICOS 
DE MANTENIMIENTO 

PREVENTIVO 

Fig. 4.2 Estado Situacional del Departamento de Mantenimiento 
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4.2 RESUMEN DE ACTIVIDADES ACTUALES DEL DEPARTAMENTO 

DE MANTENIMIENTO 

•

• 

Controlar los gastos operacionales en las cuentas asignadas a las tiendas

Elaborar y supervisar el Plan de Mantenimiento Correctivo de todo el

equipamiento de las tiendas.

• Centralización y Supervisión de Proveedores de mantenimiento y

reparación de equipamiento de las tiendas.

•

• 

Optimizar el uso y consumo de energía en las tiendas .

Coordinar con el área correspondiente la implementación del

equipamiento de las nuevas tiendas.

• Controlar y maximizar la eficiencia del uso de los sistemas de

comunicación en toda la empresa.

Se desprende de estas actividades que todo se realizaba dentro del 

mantenimiento correctivo� solo se actuaba para reparar las averías de 

equipos e infraestructura. Es por ello por la necesidad de implementar 

técnicas modernas de mantenimiento se escoge para unos equipos que son 

fundamentales para la operatividad del hipermercado elaborar un programa de 

mantenimiento preventivo para los equipos de manipuleo y carga del 

hipermercado. 

Para ello realizamos un levantamiento de información acerca de los reportes 

de fallas de estos equipos para observar que impacto económico tenia. 

Tanto en la parte de mantenimiento como en la de producción. 
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Luego evaluaremos los resultados de la conveniencia de aplicar un programa 

de mantenimiento preventivo reduciendo los costos de mantenimiento y 

producción. 



CUADRO ESTADISTICO DE FALLAS 

_1',�iif:!lif}í;sii� ¿�:¡¡f ��i 4:,
�J;f:�,;;;; :,_t .• F ,..,;,, ( ,, $(''-';: M.Q,;,'(U!l�) · 1, { s$,' ' 
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,ao-06 24 Hidráulico Se monto bomba de elevacion 150 73 223 
,ao-06 3 Hidráulico Se corriae fuaa hidraulica de valvulas 10 9 19 
,go-06 1 Hidráulico Se corriae oroblema movimiento lateral 10 3 13 
;eo-06 4 Hidráulico Cambio de manauera de accionamiento de mastiles 100 12 112 
)ct-06 4 Hidráulico Cambio de manaueras hidraulicas de oiston 200 12 212 
)ct-06 3 Hidráulico Cambio de manouera hidraulica del shift over 150 9 159 
Jov-06 4 Hidráulico Se corriae fuaa de aceite oor block de válvulas 10 12 22 
Jov-06 4· Hidráulico Se corrioe falla de tooe de beteria v se cambia manauera 40 12 52 
)ic-06 12 Hidráulico Fuaa de aceite en oaauete de válvulas 10 36 46 
.Jic-06 12 Hidráulico Fuaa de aceite en oaauete mandos finales 10 36 46 
)ic-06 2 Hidráulico Cambio de manauera de pistón de elevación 1 100 6 106 
:ne-07 3 Hidráulico Cambio de manauera de medidor de aceite. 100 9 109 
'eb-07 2 Hidráulico Se corrioe falla de neutralización de soreader 10 6 16 
'eb-07 8 Hidráulico Se cambia manauera hidráulica 200 24 224 
'eb-07 4 Hidráulico Se cambian 02 manoueras de soreader v se comoletó aceite hid 400 12 412 
'eb-07 2 Hidráulico Se corriae falla de sistema de elevación 10 6 16 
'eb-07 2 Hidráulico Se corriae fuaa oor oaauete de válvulas v mando 10 6 16 
Mar-07 1 Hidráulico Se corriae fuaa de aceite oor manouera hidráulica 10 3 13 
Mar-07 4 Hidráulico Cambio de 02 manaueras hidraulica de la transmision 400 12 412 
Mar-07 4 Hidráulico Cambio de manaueras de bloaue de valvulas 200 12 212 
Mar-07 76 Hidráulico Reparacion de bomba hidraulica de elevacion 500 230 730 
Abr-07 48 Hidráulico Reoaracion de bomba hidraulica de elevacion 200 145 345 
Abr-07 20 Hidráulico Se concluve reparación de bomba hidraúlica 200 61 261 
Abr-07 6 Hidráulico Se corriae falla eléctrica de airo de soreader 50 18 68 
Aoo-06 12 Transmisión Revision de tuerca de bocamasa delantera derecho 10 36 46 
Aao-06 2 Transmisión Se corriae falla de transmisión 10 6 16 
Oct-06 12 Transmisión Fuaa de aceite en oaouete de válvulas 10 36 46 
Nov-06 12 Transmisión Falla sistema de transmisión : Bomba v controles electrohid 90 36 126 
Nov-06 13 Transmisión Reoaración de sistema de transmisión 140 39 179 
-Dic-06 10 Transmisión Se terminaron trabaios:Fuoa de aceite 90 30 120 
Ene-07 6 Transmisión Reparacion del sistema de marchas de la caia. 50 18 68 
Ene-07 289 Transmisión Reparacion de caia de cambios. 500 876 1376 
Feb-07 36 Transmisión Reparacion de caia de cambios. 10 109 119 
-Feb-07 18 Transmisión Se concluven trabaios de caia de cambios 10 55 65 
-Mar-07 52 Transmisión Cambio de sellos de cubo lado izouierdo 500 158 658 
·Abr-07 2 Transmisión Se corriae falla de sensor de RPM de caia de cambios 10 6 16 
-Abr-07 2 Transmisión Se cambia taoón de bomba de caia 50 6 56 
-Aao-06 2 Motor Se corrioe falla en sistema de inveccion 10 6 16 
-Nov-06 1 Motor Se cambia solenoide de combustible 10 3 13 
-Feb-07 1 Motor Se cambia deflector de filtro de aire de aire 100 3 103 
-Mar-07 4 Motor Cambio manoueras de aoua del aftercooler 100 12 112 
·Abr-07 14 Motor Se cambia turbo compresor 1000 42 1042 
·Nov-06 6 Frenos Se corriae falla de frenos block de válvulas 60 18 78 
·Nov-06 9 Frenos Se corriae falla de frenos : block de válvulas 90 27 117 
·Nov-06 10 Frenos Se corrioe falla de frenos : block de válvulas 200 30 230 
-Feb-07 15 Frenos Se reoara sistema de frenos 300 45 345 
-Feb-07 4 Frenos Se corri¡¡e falla de frenos (recaroa de acumulador\ 10 12 22 
-Mar-07 1 Frenos Cambio de acumulador de frenos nuevo. 2000 3 2003 
·Aoo-06 3 Estructural se endereso barra de trompos 10 9 19 
-Oct-06 4 Estructural Soldadura de caion de soreader lado derecho 40 12 52 

·-Feb-07 1 Estructural Se soldó tubo auia de manoueras v cables de soreader UI 10 3 13 
-Aao-06 1 Eléctrico se solucionan oroblemas electrico en el soreder 10 3 13 
-Aao-06 1 Eléctrico se cambio arrancador 300 3 303 

·-�o-06 2 Eléctrico se cambio swicht de desolazamineto lateral 100 6 106 
-SeP-06 1 Eléctrico Reoaracion electrica de elevacion del soreader 10 3 13 
I-Oct-06 2 Eléctrico Reoaracion electrica de airo de toma mesa 10 6 16 
1-0ct-06 3 Eléctrico Reoaracion electrica de salida de oluma 10 9 19 
·Oct-06 1 Eléctrico Reoaracion del sistema electrico de salida de oluma 10 3 13 
·Nov-06 6 Eléctrico Se corrioe falla eléctrica de airo de soreader 10 18 28 
·Nov-06 1 Eléctrico Se corriAe falla eléctrica de airo de soreader 10 3 13 

:�Dic-06 3 Eléctrico Se corriae falla eléctrica de soreader 10 9 19 
,tDic-06 2 Eléctrico Falla eléctrica de oluma 10 6 16 

1 -Ene-07 2 Eléctrico Repracion electrica del sistema de o iro de tromoos 10 6 16 
1 :-Feb-Q7 2 Eléctrico Se corriae falla de frenos 10 6 16 
, >-Feb-07 1 Eléctrico Se corriae falla de antivuelco 10 3 13 
, :.:_Mar-07 32 Eléctrico Reoaracion de tarieta electronica de movimientos de soreader 10 97 107 
;tMar-07 Eléctrico Reparacion electrica de luces de semaforo 10 3 13 1 
,";-Abr-07 Eléctrico Se solucionó falla de desolazamiento lateral 10 3 13 

1 
'l-Abr.07 Se cambió arrancador 300 3 303 

1 Eléctrico 
; �Abr-07 Se corrioe falla eléctrica de soreader 10 12 22 

4 Eléctrico 
: �Abr-07 Se corriae falla eléctrica de spreader 10 12 22 

4 Eléctrico 
�Abr-07 Se corriae falla eléctrica de caia de cambios 10 3 13 

1 Eléctrico 
· �Feb-Q7 Se cambia oin de dirección del lado derecho 500 24 524 

8 Dirección 
�ar-01 Cambio de pernos de puente de direccion 50 12 62 

4 Dirección 
i 12591 

.. i i":'..; ( .. ·. '. :'. :. -� � , ., ,Costo Costo .Prodúcclorí 
Total'. ·{�;:; (Ús$}' 

., .. ,, 
(lis$) •y ,. . . ·. 

' ' 

2400 2623 
300 319 
100 113 
400 512 
400 612 
300 459 
400 422 
400 452 

1200 1246 
1200 1246 
200 306 
300 409 
200 216 
800 1024 
400 812 
200 216 
200 216 
100 113 
400 812 
400 612 

7600 8330 
4800 5145 
2000 2261 
600 668 

1200 1246 
200 216 

1200 1246 
1200 1326 
1300 1479 
1000 1120 
600 668 

28900 30276 
3600 3719 
1800 1865 
5200 5858 
200 216 
200 256 
200 216 
100 113 
100 203 
400 512 

1400 2442 
600 678 
900 1017 

1000 1230 
1500 1845 
400 422 
100 2103 
300 319 
400 452 
100 113 
100 113 
100 403 
200 306 
100 113 
200 216 
300 319 
100 113 
600 628 
100 113 
300 319 
200 216 
200 216 
200 216 
100 113 

3200 3307 
100 113 
100 113 
100 403 
400 422 
400 422 
100 113 
800 1324 
400 462 

100391 
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24 
12 

76 
48 

20 

12 

12 

12 

13 
10 

289 
36 

18 
52 

14 

- 6 

10 
15 
4 

- 1 

1 
_t 

2 _, 
_2 
- 3 

Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 
Hidráulico 

Transmisión 
Transmisión 
Transmisión 
Transmisión 
Transmisión 
Transmisión 
Transmisión 
Transmisión 
Transmisión 

Transmisión 
Transmisión 
Transmisión 
Transmisión 

Motor 
Motor 
Motor 
Motor 
Motor 

Frenos 
Frenos 

Frenos 
Frenos 
Frenos 
Frenos 

Estructural 
Estructural 
Estructural 

CUADRO COSTOS DE PRODUCCIÓN Y MANTENIMIENTO 

Se corric¡e problema spreader 
Cambio de manauera de accionamiento de trompos 
Cambio de manaueras hidraulicas de oiston 
Cambio de manauera hidraulica del spreader 
Se comoe fuoa de aceite por block de válvulas 

Se conciuve correctivo de fuaa de acerte de block de válvulas 
Se corrioe falla de tooe de soreader v se cambia manauera 
Fuoa de aceite en Paauete de válvulas 
Fuoa de aceite en Paouete mandos finales 
Cambio de manauera de oistón de elevación 1 
Cambio de manauera de medidor de aceite . 
Se corrioe falla de neutra lización de SPreader 
Se cambia manouera hidráulica 

Se cambian 02 manaueras de spreader v se comaletó aceite hid 
Se corrioe falla de sistema de elevación 
Se corrioe fuoa oor Paauete de válvulas v mando 
Se corrioe fuoa de aceite por manouera hidráulica 

Cambio de 02 manaueras hidraulica de la transmision 
Cambio de manaueras de bloque de valvulas 
Reparacion de bomba hidraulica de elevacion 
Reparacion de bomba hidraulica de elevacion 
Se conciuve reoaración de bomba hidraúlica 

Se corrioe fuaa de aceite oor bomba hidraúlica orinciPal 

Hldráulico:Total 
Revision de tuerca de bocamasa delantera derecho 
Se comoe falla de transmisión 
Se cambia solenoide de caia de cambios 
Falla sistema de transmisión Bomba v controles electroh1d 

Reparación de sistema de transmisión 
Se terminaron trabaios:Fuoa de aceite 

Reparacion del sistema de marchas de la caia. 
Reoaracion de caia de cambios. 
Reparacion de caia de cambios. 
Se conciuven trabaios de caia de cambios 

Cambio de sellos de cubo lado izauierdo 
Se corrioe falla de sensor de RPM de caia de cambios 

Se cambia tapón de bomba de caia 

Transmisión:Total 
Se corrioe falla en sistema de inveccion 
Se cambia solenoide de combustible 

Se cambia deflector de filtro de aire de aire 

Cambio manoueras de aoua del aftercooler 
Se cambia turbo comoresor 
Motor:Total 
Se corriae falla de trenos block de válvulas 

Se corrioe falla de frenos block de válvulas 
Se corrioe falla de frenos block de válvulas 
Se reoara sistema de frenos 
Se corrioe falla de frenos Crecaroa de acumulador\ 
Cambio de acumulador de frenos nuevo. 
Frenos:Totat 

10 3 100 13 113 
200 15 500 215 715 
200 12 400 212 612 
200 9 300 209 509 
10 18 600 28 628 
10 42 1400 52 1452 
40 12 400 52 452 
10 73 2400 83 2483 
10 36 1200 46 1246 

200 6 200 206 406 
200 9 300 209 509 
10 6 200 16 216 

200 24 800 224 1024 
400 12 400 412 812 
10 6 200 16 216 
10 6 200 16 216 
10 3 100 13 113 

400 12 400 412 812 
200 12 400 212 612 
500 230 7600 730 8330 
200 145 4800 345 5145 
200 61 2000 261 2261 
50 18 600 68 668 

10 
10 
10 
90 
140 
90 
50 
500 
10 
10 
500 
10 
50 

10 
10 

100 
100 
1000 

60 
90 
200 
300 
10 

2000 

33000 4490 37490 
36 1200 46 1246 
6 200 16 216 
36 1200 46 1246 
36 1200 126 1326 
39 1300 179 1479 
30 1000 120 1120 
18 600 68 668 
876 28900 1376 30276 
109 3600 119 3719 
55 1800 65 1865 
158 5200 658 5858 
6 200 16 216 
6 200 56 256 

46600 28 92 49492 
6 200 16 216 
3 100 13 113 
3 100 103 203 

12 400 112 512 
42 1400 1042 2442 

2200 1287 3487 
18 600 78 678 
27 900 117 1017 
30 1000 230 1230 
45 1500 345 1845 
12 400 22 422 
3 100 2003 2103 

4500 2796 7296 
se endereso barra de tromoos 1 O 9 300 19 319 
Soldadura de caion de spreader lado derecho 40 12 400 52 452 
Se soldó tubo ouía de manaueras v cables de spreader UI 10 3 100 13 113 
Estructurat:Total 8 00 8 4 884 

Eléctrico se solucíonan oroblemas electnco en el spreder 10 3 100 13 113 
Eléctrico se cambio arrancador 300 3 100 303 403 
Eléctrico se cambio swicht de desclazamineto lateral 100 6 200 106 306 
Eléctrico Reoaracion electrica de elevacion del spreader 10 3 100 13 113 
Eléctrico Reparac,on electrica de oiro de tomamesa 10 6 200 16 216 
Eléctrico Reparacion electnca de salida de ,luma 10 9 300 19 319 

1 Eléctrico Reoaracion del sistema electrico de salida de o luma 10 3 100 13 113 
6 Eléctrico Se corrioe falla eléctrica de airo de soreader 1 O 18 600 28 628 

- 1 Eléctrico Se corrige falla eléctrica de airo de spreader 10 3 100 13 113 
3 Eléctrico Se corrioe falla eléctnca de spreader 1 O 9 300 19 319 
2 Eléctrico Falla eléctrica de pluma 1 O 6 200 16 216 
2 Eléctrico Reorac,on electrica del sistema de oiro de tromoos 10 6 200 16 216 
2 Eléctrico Se comoe falla de trenos 10 6 2ºº 16 216 t-1i Eléctrico Se corric¡e falla de antivuelco 1 O 3 100 13 113 
32 Eléctrico Reoaracion de ta neta e lectronica de movImIentos de spreader 1 O 97 32oo 1 o7 3307 

-..J.. Eléctrico Reparacion electrica de luces de semaforo 1 O 3 100 13 113 
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CUADRO COSTO TOTAL PORCENTAJE DE FALLA 

•r�i���it · é.:. .. ·. ···.
· · 

, l�f i' 
,:,/ ;t(:I , év���� �e,_ �,an�,: · .. 

·: l.i ;¡¡ • .-;��f��\�:(f? ·.: .. ;· ._.;/\ .. t�:- }_:_ � .\;.:�:. /i-.: '..�� ,�··
1 29-Mar-O7 Reparacion de bomba hidraulica de elevacion 
2 15-Ago-O6 Se monto bomba de rotacion 
3 O3-Abr-O7 Reparacion de bomba hidraulica de elevacion 
4 O2-Dic-O6 Fuoa de aceite en paauete de válvulas 
5 O7-Abr-.O7 Se concluye reparación de bomba hidraúlica 

., 
. �' 

6 18-Nov-O6 Se concluye correctivo de fuga de aceite de block de válvulas
7 16-Dic-O6 Fuga de aceite en paquete mandos finales 
:a 13-Feb-07 Se cambia manouera hidráulica

. ,;_._ " 

� :• .. 

:9 16-Feb-O7 Se cambian 02 manoueras de spreader y se completó aceite hid 
'10 O8-Mar-O7 Cambio de 02 mangueras hidraulica de la transmision 
'11 13-Sep-O6 Cambio de manguera de accionamiento de trompos 
:12 25-Abr-O7 Se corrige fuaa de aceite por bomba hidraúlica principal 
:13 O8-Nov-O6 Se corrioe fuoa de aceite por block de válvulas 
'14 15-0ct-O6 Cambio de mangueras hidraulicas de piston
'15 18-Mar-O7 Cambio de mangueras de bloque de valvulas 
'16 21-0ct-O6 Cambio de manauera hidraulica del spreader 
:17 14-Ene-O7 Cambio de manouera de medidor de aceite. 
=1a 23-Nov-O6 Se corrige falla de tope de spreader y se cambia manguera 
'19 3O-Dic-O6 Cambio de manguera de pistón de elevación 1
=20 12-Ago-O6 Se corriae fuaa hidraulica de valvulas 
=21 O8-Feb-O7 Se corrige falla de neutralización de spreader 
=22 17-Feb-O7 Se corrige falla de sistema de elevación 
'23 25-Feb-O7 Se corrige fuga por paquete de válvulas y mando 
'24 21-Ago-O6 Se corrioe problema spreader 
=25 O3-Mar-O7 Se corrige fuga de aceite por manguera hidráulica

. �-: .
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·, , 

Costo 

, ;iota,. 
., ... ,'' ,, 0 , 

8330 
7618 
5145 
2483 
2261 
1452 
1246 
1024 
812 
812 
715 
668 
628 
612 
612 
509 
509 
452 
406 
319 
216 
216 
216 
113 
113 

,, ,;' ?' 

'.: >''Valor 
:; P�rcentual 

' ,, 

22.22% 
20.32% 
13.72% 
6.62% 
6.03% 
3.87% 
3.32% 
2.73% 
2.17% 
2.17% 
1.91% 
1.78% 
1.68% 
1.63% 
1.63% 
1.36% 
1.36% 
1,21% 
1.08% 
0.85% 
0.58% 
0.58% 
0.58% 
0.30% 
0.30% 

" 

�, .... 

�or.cimtaje
de fallas'

,· 

0.80% 
0.80% 
0.80% 
0.80% 
0.80% 
0.80% 
0.80% 
0.80% 
0.80% 
0.80% 
0.80% 
0.80% 
0.80% 
0.80% 
0,80% 
0.80% 
0.80% 
0.80% 
0.80% 
0.80% 
0.80% 
0.80% 
0.80% 
0.80% 
0.80% 



ESTADÍSTICA DE FALLLAS POR IMPACTO ECONOMICO 
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1. Se desprende de la gráfica que las fallas que significan un gran impacto

económico en el mantenimiento es el sistema hidráulico y de transmisión

2. La falta de repuestos en almacén originan un tiempo de parada mayor

3. La respuesta a las llamadas de emergencia del representante de la marca

del equipo es inadecuada y muchas veces el tiempo de respuesta es muy

largo ocasionando pérdidas de mantenimiento y producción.

4. Falta de capacitación del operador del equipo, ya que muchas de las

fallas se deben a malas maniobras.

5. Falta de un procedimiento de mantenimiento preventivo de los equipos

de carga y manipuleo de almacenes.

6. Falta de inspección diaria de parámetros de las máquinas de carga y

manipuleo de almacenes.



CAPITUL O  V 

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO PROPUESTO 

5.1 ESTADO PROPUESTO DEL ÁREA DE MANTENIMIENTO 

Fig. 5.1 Organigrama propuesto para el Departamento de Mantenimiento de Tienda 

5.2 MA TENIMIENTO PREVENTIVO PROPUESTO 

El Mantenimiento Preventivo es un método, basada en principios básicos que 

se adecua, diseña y aplica a las propias necesidades de cada usuario, según el 

tipo de empresa, de máquinas o equipos, siguiendo unos principios: 
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Principios básicos del Mantenimiento Preventivo. 

Inspecciones programadas para buscar evidencia de falla de equipos o 

instalaciones, para corregirlas en un lapso de tiempo que permita programar 

la reparación, sin que haya paro intempestivo. 

Actividades repetitivas de Inspección, lubricación, calibraciones, ajustes y 

limpieza. Programación de esas actividades repetitivas con base a frecuencias 

diarias, semanales, quincenales, mensuales, anuales, etc. Programación de 

actividades repetitivas en fechas calendario perfectamente definidas, 

siguiendo la programación de frecuencias de actividades, que deberán 

respetarse o reprogramarse en casos excepcionales ( Ajuste de Programa 

Preventivo por reciclaje de actividades). 

El Control de esas actividades repetitivas se realiza en base a los siguientes 

formatos: Ficha Técnica - Órdenes o Solicitud de Trabajo - Hoja de Vida o 

Registro Histórico - Programa de Inspección - Programa de Lubricación -

Programa de Calibraciones Programa de Operaciones - Programa de 

Renovaciones, etc. 

Ventajas de un Programa de Mantenimiento Preventivo 

Con el tiempo se disminuyen los paros imprevistos de equipos ocurridos en 

un escenario de Mantenimiento Reactivo y / o Correctiva los que son 

reemplazados por paros programados. 
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Se mejora notoriamente la Eficiencia de los equipos y por lo tanto de la 

producción. 

Mejora notablemente la imagen del Departamento de Mantenimiento, al 

entregar reparaciones más confiables. 

Después del tiempo de estabilización del Programa, se obtiene una reducción 

real de costos: 

Por disminuir las fallas repetitivas. 

Por disminución de duplicación de reparaciones: una para desmontar el 

equipo y otra para repararlo adecuadamente. 

Por disminución de grandes reparaciones, á programar oportunamente las 

fallas incipientes. 

Por un mejor control del trabajo debido a la utilización de programas y 

procedimientos adecuados. 

Por menores costos de producción, al tener menor cantidad de productos 

defectuosos, debido a la correcta graduación de los equipos. 

Por disminución de los pagos por tiempo extra al disminuir los paros 

intempestivos. 

Por disminución de accidentes durante la ejecución de mantenimientos, 

debido al trabajo programado según procedimientos escritos y no trabajos de 

emergencia bajo alta presión, para entregar el equipo lo más pronto posible. 

Limitaciones del-Mantenimiento Preventivo propuesto 

Inicialmente pueden aumentarse aparentemente los costos de 

mantenimiento debido a que se deben seguir programas de frecuencias y 
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fechas calendario que antes no se llevaban a cabo, smo que se trabajaba, 

hasta que el equipo se dañara. Igualmente los costos de lubricantes y otros 

insumos posiblemente aumenten, ya que anteriormente no se gastaban con la 

frecuencia requerida para lograr el correcto funcionamiento del equipo. 

Se generan costos administrativos por de diseño de formatos, registro de 

equipos, búsqueda de información consignación de datos, programación, etc. 

Posiblemente se requiera personal adicional para encargarse de esas labores. 

Cuando se requieran operarios para desarrollar trabajos de Mantenimiento 

Correctivo, al comienzo del Programa de Mantenimiento Preventivo, éstos 

pueden estar ocupados en trabajos programados preventivos. 

Posiblemente se debe parar más veces la producción que antes, al menos 

inicialmente, para cumplir los programas de inspecciones, lubricación etc. Sin 

embargo estos paros serán programados, permitiendo a producción adecuar 

sus propios programas con la debida anticipación. Como no todos los equipos 

se pueden incluir inicialmente en un Programa de Mantenimiento Preventivo, 

cuando fallen algunos y se deba realizar Mantenimiento Correctivo, se 

pueden generar críticas destructivas del programa. 

Si no se respetan las fechas y frecuencias programadas, el programa no 

funcionará eficazmente. El líder de un Programa de Mantenimiento 

Preventivo debe tener una excelente comunicación y relaciones con todos los 
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departamentos de la empresa, si no se cumple ésta condición será muy difici 1 

sacar adelante el programa. 

No se pueden esperar resultados importantes hasta después de 1 año de 

implementación de un Programa de Mantenimiento Preventivo. 

Como establecer un Programa de Mantenimiento Preventivo 

Para establecer con éxito un Programa de Mantenimiento Preventivo, se 

deberán tener en cuenta las siguientes recomendaciones: 

Recoger toda la información histórica posible de tiempo de paro de las 

máquinas. Para poder establecer bases contra las que se puedan comparar los 

beneficios del programa preventivo a desarrollar. 

Realizar un examen detallado de todos los equipos para determinar: 

Que equipos requieren tanto Mantenimiento Correctivo programado, que 

justifiquen más bien su reemplazo u obsolescencia. 

Que equipos formarán parte del Programa inicial de Mantenimiento 

Preventivo 

Cual seria el costo del Mantenimiento Correctivo programado para los, 

equipos seleccionados. 

Cual seria el tiempo y las necesidades de personal para realizar el correctivo, 

programado y el Programa de Mantenimiento Preventivo programado 

Realizar mantenimiento correctivo programado inicial, a los equipos 

seleccionados, para que una vez iniciado el Programa de Mantenimiento 
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Preventivo, no empiecen a fallar intempestivamente y alteren totalmente las 

frecuencias y fechas programadas de trabajos. 

Establecer Costos separados del programa de actualización de eqmpos o 

· mantenimiento correctivo programado inicial.

Realizar la Codificación o sea, dar un número de identificación a todos los

equipos de la planta, de acuerdo a normas previamente establecidas, de

preferencia en concordancia con el Sistema Nacional Contable, que apertura

códigos o pre fijos a los activos de las empresas productivas.

Seleccionar los equipos que entrarán en el Programa de Mantenimiento

Preventivo, dejando el resto de equipos, con la forma tradicional de

mantenimiento que se esté llevando hasta ese momento.

Diseñar los formatos de Ficha Técnica - Ordenes de Trabajo - Registro

Histórico -Formato de Inspección - Programación de Inspecciones -

Programación de Lubricación -Programación de Operaciones - Parada y

Renovación - Programa de Calibraciones. Estructurar un programa inicial de

Frecuencias y Fechas Calendario para las actividades repetitivas de

Mantenimiento Preventivo, para los equipos seleccionados, de uno 6 meses

de duración, al final de 'los cuales se evaluarán los resultados del programa

contra el histórico de paros de los equipos, para introducir los ajustes

correctivos necesarios (Ajuste de Programa Preventivo), o para incluir nuevos

eqmpo.
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Equipos a incluir en Programa de Mantenimiento Preventivo inicial. 

Para determinar que equipos incluir en Programa inicial, se podrá seguir los 

siguientes criterios: 

Los equipos que se consideren más críticos del proceso y que estén 

presentando más fallas, los cuales al parar pueden detener toda la línea de 

producción o puedan dañar gran cantidad de materia prima, materiales o 

producto en o proceso. 

Los equipos básicos de servicios y que estén presentando más fallas, tales 

como: Calderas, compresores, bombas de agua, suministro eléctrico, o que 

alimentan la materia prima del proceso. etc. 

Los equipos que al fallar podrían poner en nesgo la vida humana, como: 

equipos a alta presión, equipos que controlen procesos riesgosos. Ascensores, 

sistemas de conducción de líquidos peligrosos, sistemas eléctricos en media y 

baja tensión. etc. 

Como determinar que y como inspeccionar 

Para tener una guía de que y como inspeccionarse recomienda: 

Leer detenidamente el manual de operación del equipo. y si no existe, tratar 

de conseguir otro manual, con el proveedor o con otras empresas que tengan 

equipos similares. 

Consultar con los proveedores del equipo o de equipos similares. 

Revisar detenidamente las hojas de vida del equipo y las Órdenes de Trabajo 

que se le hayan hecho, para determinar los puntos más frecuentes de fallas. 
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Consultar con el personal técnico de la empresa, de más conocimientos y 

experiencia técnica confiable. 

Emplear el sentido común, para incluir los puntos de más desgaste mecánico 

o con mayor tiempo de funcionamiento.

Procedimiento del Programa de Mantenimiento Preventivo 

- P.M. P. propuesto

Selección de Maquinas y Equipos para el P.M. P. 

Es el procedimiento más importante a definir. 

Estratégicamente se debe seleccionar un conjunto de unidades que le pueda 

significar al área de mantenimiento poder demostrar posteriormente un 

exitoso resultado de su gestión. Para que llegado el momento de Reportarlo a 

nivel gerencial se le mida con equivalente valor. Por lo tanto el nivel y 

cantidad a seleccionar debe estar enmarcado dentro de un Plan Piloto Inicial. 

Para ello se debe escoger un grupo de 3 a 5 maqumas o eqmpos que se 

encuentran bajo control de Mantenimiento Correctivo. 

Clasificarlos por su nivel de antigüedad en función de intensidad de su vida 

útil: 

A.- Nuevos (hasta un 5 % de su vida útil) 

B.- En desgaste (del 5% al 80% de su vida útil) 

C.- Obsoletos (superior al 85% de su vida útil) 

Referir su intensidad de uso en servicio productivo (uno, dos o tres turnos o 

servicio intermitente) 
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Clasificarlos por su Nivel de Criticidad: 

1 . -

2.-

3.-

En atención a su nivel de Criticidad, escoger el 60 % de equipos par el Plan 

Piloto que sean de Clases / y 2, y el 40 % de equipos de Clase 3. 

Selección de partes de Maquinas y Equipos para el P.M. P. 

Considerar las recomendaciones técnicas del fabricante en manual de 

operaciones 

Las de los registros históricos de Mantenimiento Correctivo. 

La experiencia del personal en identificar las partes o componentes 

más críticos 

Las recomendaciones técnicas de proveedores de productos y 

serv1c1os. 

Cantidad de partes de Maquinas y Equipos al P. M. P. 

Estas están íntimamente vinculadas al costo que generan. 

Cada actividad independiente de su duración, personal o materiales siempre 

tiene un valor. 

En base a las informaciones más reales que se obtengan, proceder a la 

clasificación de las partes 
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Frecuencia y Duración de las actividades del P.M. P. 

OPERACIÓN. - Actividades de la más alta intensidad de ejecución (por 

turnos, diarias, semanales o por equivalentes horas) caracterizadas por ser 

básicamente de inspección y control, no interrumpen la producción y su 

tiempo de ejecución es el más corto de realizar (duración de la 20 minutos) 

PARADA.- Actividades de mediana intensidad de ejecución (quincenal, 

mensual, bimensual trimestral. semestral o por equivalentes horas) se 

caracteriza por ser de revisiones o cambios de materiales o partes no 

estructurales, pueden o no interrumpir la producción y su tiempo de ejecución 

es de mediana duración relativa (30 minutos a 2 horas o más) 

RENOVACION.- Actividades de más baja intensidad de ejecución (anual, 

bianual o por equivalentes horas) caracterizadas por ser de recambio de 

partes y piezas estructurales, sí interrumpen la producción y su tiempo de 

ejecución es el máximo (no tiene escala o parámetro de referencia) su 

duración será establecida por el tipo de equipo y complejidad de su 

estructura. 

Personal Técnico Ejecutor del P.M. P. 

Es el personal asignado a realizar las tareas programadas, el que se 

selecciona dentro del personal técnicamente muy bien calificado y con 

predisposición a emprender actividades que impliquen orden, limpieza y 

puntualidad con capacidad de administrar un reporte de sus actividades (si no 

existe se debe de capacitar internamente) 
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Se deberá consignar la clasificación del tipo de labor a realizar por el 

personal especialista que ejecuta dichas labores en las maquinas o equipos. 

En principio se debe valorizar solo el costo directo del personal (realmente 

para fines de costeo ABC es necesario consignar el valor directo + indirecto 

sin embargo para sus inicios no es necesario efectuar ello). 

Colocar el tiempo utilizado en cada tarea consignando el tiempo que demora 

para ejecutar dicho trabajo adicionando de ser necesario tiempos de traslados 

o esperas necesarios de ejecutar. Cada trabajo a efectuarse en el programa

deberá ser separado por su tipo de frecuencia y duración 

Luego se acumulan en forma mensual hasta reunir el reporte Analizado. 

Materiales y Suministros 

Se deberá consignar todos los gastos a efectuarse en cada actividad 

programada 

Establecer su clasificación por frecuencia y tipo de intervención. 

Cada valor de ejecución se acumulará con su respectivo monto, indicando el 

número de veces que deba ser realizado. 

En los programas de mantenimiento generalmente se usan muchos materiales 

y suministros de alto consumo en las maquinas o equipos (Ejemplos: 

lubricantes, fajas, limpiadores eléctricos, pinturas anticorrosivos. etc.). 

Repuestos y Componentes 

Son gastos mas costosos generados por su recambio en maquina o equipo, 

cuyos valores muchas veces son altamente significativos para la economía de 
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las empresas y se producen cuando se interviene su estructura por ser el 

término de su vida útil. 

Estos valores generalmente son generados en largos periodos por lo tanto 

deberán ser valorizados y aplicado su costo en las fechas de utilización en que 

efectivamente son consumidos. 

Consumibles para la Producción 

Son partes componentes, materiales o suministros cuyo desgaste se origina 

por el pase o proceso de fabricación del producto que se manufactura o 

trabaja en una maquina o equipo. Su desgaste y falla o recambio no tiene un 

origen que corresponda a la estructura funcional electro - mecánico estática 

o rotativa de su función primaria de maquina o equipo. Estos GASTOS NO

DEBEN SER CONSIDERADOS DE MANTENIMIENTO, sino consignados 

como consumibles para la producción. 

Codificación de maquinas y equipos 

La identificación o cedulación de eqmpos se hace necesana para la 

sistematización y organización de la información, pudiendo cargar a un 

código especifico los gastos ocasionados por un eqmpo, y en general 

sistematizar todo el proceso contable y de Mantenimiento Preventivo. 

Cada planta o proceso puede' escoger el sistema que mejor se adapte a sus 

necesidades, a continuación algunos criterios que pueden usarse: 
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Para plantas pequeñas quizás baste con un código de, 2 letras y 4 números. 

Las letras indicarían el tipo de equipo y los números el consecutivo asignado 

a ese equipo en particular, así por ejemplo: 

1 . 1 CP 0018 Identificaría un compresor al que se le asigna el número 0018 

1.2 CL 0002 Identificaría a una caldera ala que se le asigna el número 0002 

1.3 80 0897 Identificaría a una bomba a la que se le asigna el número 0897 

Por centro de costos, que normalmente coincide con el número contable 

asignado por contabilidad. Puede constar de 3 números iniciales y 3 números 

finales, ejemplo: 

El número 341-1. Identificaría a. un montacargas perteneciente al 

Departamento de almacenes identificado con el número 341 en que al 

montacargas se le ha asignado el número consecutivo 11 7. 

El número 238- 025 identificaría a una prensa perteneciente a la Sección de 

Ensamble de timbres, identificada con el número 238, en que a la prensa se le 

ha asignado el número consecutivo 025 

Para Empresas medianas y grandes se puede utilizar un sistema basado en 

dividir la planta en: Sistemas. Subsistemas, Equipos y Componentes. 

Sistemas: Son procesos de operación o áreas completamente definidas en la 

planta. Ejemplo: 

SI 100 Identificaría el área donde se fabrican concentrados para aves en una 

empresa agroquímica. 

SI 200 Identificaría el área donde se fabrican concentrados para ganado en 

una empresa agroquímica. 
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Subsistemas: Identifica procesos o áreas de operación dentro del sistema. 

Ejemplo: 

SS 300 Identificarías el área de tanques de almacenamiento de materia prima 

de Sección de fabricación de concentrados para ganado. 

SS 440 Identificaría el área de hornos de la sección de fabricación de 

concentrados para aves. 

Identificación de Equipos: Se asigna un código de 5 caracteres numéricos. 

El primer dígito indica la clase de maquina. Ejemplo: 

OXXXX Bombas 

XXXX Ventiladores. 

Es un motor eléctrico trifásico, de una bomba centrifuga, ubicada en el área 

de Hornos, de la sección de fabricación de concentrados para ganado, de- W 

la Empresa agroquímica, como se explica a continuación: 

51 200 Área. de Fabricación de concentrados para ganado 

SS 440 Área de Hornos 

01012 Bomba centrífuga (01) identificada con el número 012 

C - 002 Motor eléctrico trifásico. 

Simultáneamente con la codificación de todos los equipos de la planta, se 

procede a recoger toda la información de tiempos de paro y de costos de 

mantenimiento de todos los equipos, resumiéndola en gráficos o tablas 

comparativas. Dicha información se debe buscar en el histórico de los 

equipos. En órdenes de compra, información de contabilidad, órdenes de 

trabajo si existen, informes de producción., libros de registro de producción y 

en último caso en información verbal de Técnicos y Funcionarios confiables. 
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La información recogida servirá de base para seleccionar los eqmpos que 

entrarán en el programa de mantenimiento preventivo y para demostrar los 

beneficios reales del programa a medida que se desarrolla, con datos 

estadísticos y cifras numéricas 

5.3 PROPUESTA DE MANTENIMIENTO PREVENTIVO 

¿Por qué implementar Mantenimiento Preventivo? 

MANTENIMIENTO DEFICIENTE OPERACIÓN DEFICIENTE 

AUMENTA EL COSTO DE 
OPERACIÓN 

AUMENTA EL COSTO DE 
REPOSlClÓN 

EFECTO DIRECTO 

EFECTO INDIRECTO 

EQUIPOS, INSTALACIONES E 
INFRAESTRUCTURA 

REDUCE SU 
RENDIMIENTO 

REDUCE SU VIDA ÚTIL 

EFECTOS NEGATIVOS SOBRE 
OTROS EQUIPOS E INSTALACIONES 

MENOR CAPACIDAD DE 
SERVICIO 

MENOR TIEMPO DE SERVICIO 

SE REDUCE SUSTANCIALMENTE LA CAPACIDAD, CALIDAD Y 
OPORTUNIDAD DE LOS SERVICIOS QUE SE PRESTAN. 

PARA RESOLVER SITUACIONES DE EMERGENCIA SE DERIVAN 
LOS RECURSOS REGULARES CREÁNDOSE DÉFICITS EN EL 

PRESUPUESTO OE MANTENIMIENTO. 

NO HA Y GARANTÍA DE CALIDAD NI DE SEGURIDAD 
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Se busca alcanzar en un corto plazo la implementación de un programa de 

mantenimiento preventivo de los equipos de manipuleo y carga de los 

almacenes, teniendo en cuenta una buena gestión de mantenimiento basada en 

procesos. 

5.5 ALCANCE A MEDIANO PLAZO . 
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5.5.1 Propuesta de Procedimiento de Mantenimiento Preventivo de 

Maquinaria de Manipuleo y carga 

l. Objetivo

Establecer un procedimiento para el mantenimiento preventivo a la 

maquinaria de manipuleo de carga de Hipermercados Tottus S.A. 

2. Alcance.

Este procedimiento involucra a todas las máquinas de manipuleo de 

carga de Hipermercados Tottus S.A. que son: 

• Máquinas apilador de manipuleo de carga (Almacén no

alimentación)

• Máquinas apilador de manipuleo de carga (Almacén PGC)

• Máquinas montacargas de manipuleo de carga (Almacén

Perecederos)

3. Entradas

Programa de mantenimiento preventivo de maqumas apiladoras y 

montacargas 

4. Salidas.

Maquinas apiladoras y montacargas con servtc10 de mantenimiento 

preventivo ejecutado. 

5. Responsable de su implementación.

El Jefe de Mantenimiento y/o técnicos son los responsables de la 

implementación del presente procedimiento. 

6. Normas a consultar.

• Manual de mantenimiento de las máquinas
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• Manual de servicio de las máquinas

• Manuales de repuestos de las máquinas

• Instrucción de trabajo de inspección de maquinas apiladoras y

montacargas código xxxxx

• Procedimiento pedido de repuestos, materiales, reparación y

fabricación de piezas para labores de mantenimiento, código

xxxxx

7. Terminol(Jgía.

La terminología contenida en la instrucción de trabajo. 

8. Registros de calidad

• Programa de mantenimiento preventivo de máquinas apiladoras

código xxxxxx

• Programa de mantenimiento preventivo de montacargas código

xxxxx

• Mantenimiento preventivo de 250-350 horas de máquinas

apiladoras

• Mantenimiento preventivo de 250-3 50 horas de montacargas.

9. Descripción del procedimiento.

Los encargados de realizar los trabajos de mantenimiento preventivo, 

son los técnicos de tumo del departamento de mantenimiento. 

El procedimiento se inicia cuando el jefe de mantenimiento y/o sus 

técnicos de tumo consultan, el horómetro actual de la máquina y 

se compara con el horómetró del último servicio del sistema 

respectivo que figura en el programa de mantenimiento 
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preventivo de la maquina. Si de acuerdo a las horas indicadas en 

el programa, corresponde realizar trabajos de mantenimiento se 

procede como sigue: 

• El jefe de mantenimiento y/ o sus técnicos de tumo, listaran los

repuestos y/o materiales que se requieren cambiar al sistema

objeto de mantenimiento.

• Con el listado elaborado, el jefe de mantenimiento y/o sus

técnicos de tumo verifican si fisicamente existen los repuestos en

el almacén de la sede donde se encuentra la máquina en

mantenimiento y/o en el almacén de repuestos.

• Si existe stock de repuestos, se entrega a los mecánicos para su

instalación respectiva.

• Si no existe stock de repuestos, se sigue el procedimiento: pedido

de repuestos, materiales, reparación y fabricación de piezas para

labores de mantenimiento código xxxx.

• Los mecánicos pos1c10nan la máquina en la Zona de

Mantenimiento y proceden al desarmar de la máquina, las piezas

involucradas en el mantenimiento.

• Los mecánicos, preceden a instalar las piezas, siguiendo las

indicaciones señalada, si se trata de una máquina apiladora, o de

montacargas.

• Previamente el mecánico llenará el encabezado donde indica la

máquina que está trabajando, la fecha, la hora, el nombre y el

apellido del mecánico.
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• Si el mantenimiento preventivo que se está realizando es correcto,

se llena la casilla correspondiente con un aspa en la columna

Bien.

• Si no es correcto se marca un aspa en la columna mal y en la

columna OBSERVACIONES haciendo una breve descripción de

la falla.

• Se procede luego a corregir el problema siguiendo las

instrucciones del procedimiento correspondiente a mantenimiento

correctivo.

• Luego de la corrección, se continúa con el mantenimiento, hasta

concluirlo.

• Concluida la labor de mantenimiento, el mecánico prueba la

máquina y si los resultados son satisfactorios, se pondrá la

máquina a disposición del operador de tumo.

• Los mecánicos que realizaron el trabajo de mantenimiento,

registran en el cuaderno de novedades diario, y/os detalles del

mismo firmando ambos documentos en señal de conformidad.

Estos documentos son revisados diariamente por el jefe de

mantenimiento Y/o sus técnicos.

• Con esa información, el jefe de mantenimiento y/o técnicos de

tumo, registran en el programa de mantenimiento de la maquina

en cuestión, la fecha y el horómetro del servicio.

• Este documento es archivado por el jefe de mantenimiento y/o sus

técnicos de tumo.
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JO. Recursos. 

• Personal operativo .

• Repuestos

• Equipos y herramientas

• Materiales

• Manuales

• Formatos

• Energía eléctrica .
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5.5.2 Propuesta de Reporte de Mantenimiento Preventivo 

Mantenimiento PrnvGgtivo 
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Fig. 5.2 Diagrama de Inspección diaria de máquina de manipuleo y carga 
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.1 FM-01 ORDEN DE TRABAJO DE MANTENIMIENTO N I PAG_ 1 DE 1 
l.- DATOS DEL RESPONSABLE DEL SERVICIO INVOLUCRADO
1.01 I Servicio 1 
1.021 Nombre 
11.- DATOS DEL BIEN fEQUIPO. INST AL.A.CION O AMBIENTEl
2.011 Nombre 1
2.0a M::i.rc::i. 1 1 2.0::! N= d,c o::iitrimorJ 
2.0.fModelo 1 2.051 N!! d,c :1;,cric: 
111.- DATOS DE LA SOLICITUD
3_01: F ,cch::i, d,c :1;olicih1c 

Firm:;i, dc:I Solicit::iir,tc:

3.021 Di::i.e1nÓ:1;tico del oroblcm::i, 3.0:31 Tioo d,c hll::i.
Eléctric::ii 
M-cc�nic::ii 
Elc:ctrónic::i, 
Ooer::i.ción 
Otro:1; 

IV.- DATOS GENERALES DE LA ORDEN DE TRABAJO DE MANTENIMIE:NTO 
4.011 Tioo de M,mtto.14.02rTioo de: OTIV 4.0::1 Priorid::i.d 4.041 Tioo de cauioo

Proar::i.m:;i,do 1 1 Preventivo 1 Muv ur.acntc 1 Biomédico 
lmorcvi:1;to 1 CorrectiYo 1 Uracr,tc 1 Elcctromcc:inico

Nccc:::::i.rio r lr,,:;t::i,l::i,cior,c:,:; 
lnfr::iie:1;tructur::i, 

V.- DATOS GENERALES DE LA EJECUCION
5.011 ActiYid::iodc:1; c:ic:cut:;i,d::i,:1; 

5.021 F cch;i, de ir,icio 15.041 Hor::i, de ir,icio 5.061-taro tat-111 utilis-1141
5.031 F ech::i. de termino 15.051 Hor::i, de termind
VI.- D.,._TOS DE LOS REPUESTOS CAMBI .... DOS 

6.011 C::iir,tid::iid 6.021 Und 6.0:31-tam.l,.r,..,c .. rocltorf11tic...- tE.cnica 6.041 Co,:;to tot::i.l 

6.0.t Reoue:1;to oor: IRc.auerimicntol Alm::iicén 1 C::i.i::i. chic::i. 1 
VII.- RECOMENDACIONES: 

VIII.- OBSERVACIONES:

IX.- DATOS DE LA MANO DE OBRA 
3.011 Códiao S.0:21 Nombrelemore::::;i, 1 H-h tot;,I 3.031 P.U. 1 Co:::to tot;,I

1 
1 1 

Pc:r:::on::i.l de M::i.ntc:nimiento Jefe de M::iintenimiento Rc:::o.ScrYicio inyolucr::i.do 

Fig. 5.5 Formato de orden de trabajo OTM propuesto 
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ITEM 

OTM MANTTO. SOLICITUD 
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Fig. 5.6. Formato registro histórico de equipo propuesto 
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Tratándose de equipos eléctricos es importante darle importancia a las baterías de tracción 

y fuerza de estos equipos. 

MANUAL DE MANTENIMIENTO DE BATERIAS DE TRACCIÓN Y FUERZA 

RECEPCIÓN 

• Mantener la bateria siempre en posición vertical, comprobando que su

situación y apoyo de la base en la paleta de transporte sean correctos,

con el fin de evitar se vuelque.

• Sacar el material de embalaje prestando extremo cuidado en los flejes

de sujeción.

• Examinarla cuidadosamente y en presencia del transportista, verificando

la ausencia de posibles defectos eventuales

Rastros o huellas de golpes

Fugas de electrolito

Tapas rotas o hundidas

- Conexiones o terminales deteriorados

Falta de tapones y/o cubre-conexiones

(Nuestras baterías son controladas en su expedición, por tanto, tan

solo un incidente en el trasporte puede deteriorarlas).

• En caso de localizador cualquier defecto, estando el transportista

presente en la verificació� queda con conocimiento del problema,
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debiendo hacerlo constar en la Guía de entrega y avisando dentro de 

las veinticuatro horas a ALSA.. 

COMO MOVER LA BATERIA 

Debe mantenerse en posición vertical. teniendo el máximo cuidado en no 

derramar electrolito y que los elementos no reciban daños mecánicos. 

• Las baterías de tracción suelen ser muy pesadas. Para moverlas serán

izadas, utilizando los agujeros u or�as de suspensión con los que se

equipan los cofres, procurando que las cadenas o utensilios utilizados se

suspendan de forma vertical, perpendicular al plano de batería.

• La manipulación del equipo de elevación requiere la máxima atención

para que los ganchos de suspensión no rompan tapas o recipientes. así

como no cortocircuite el conexionado. Esto último puede prevemrse

cubriendo la batería con material aislante.

COMO INSTALARLA 

• Mantener su superficie limpia y seca.

• Posicionarla correctamente en el habitáculo de destino en el

vehículo , asegurando los dispositivos de fijación.

• Los cables de conexión deben tener la sección adecuada a los consumos

y la longitud justa para los movimientos que sufrirán, ni demasiado

cortos para evitar tirones sobre los terminales, ni demasiado largos

evitando el amasijo de cables sobre la batería.

• La polaridad se respetará al conectar los cables de salida con el 
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correspondiente conector que en1aza con la máquina o el cargador. 

• La unión de los cables de salida con los terminales de la batería debe

quedar firmemente sujeta para evitar falsos contactos y posibles

chispas. protegiéndola con una capa de vaselina neutra y el

correspondiente cubre-terminal.

• Los elementos deben quedar accesibles para facilitar la comprobación

de su estado. así como para el relleno con agua des ti lada.

EL CONTROL INICIAL 

• Comprobar que el nivel de electrolito es el correcto y sea el mismo

en todos los elementos. En tal caso. NO RELLENAR DE AGUA

HASTA PASADOS LOS 10 PRIMEROS CICLOS.

• Comprobar que la batería cumple las características de capacidad.

tensión y medidas requeridas.

• Controlar densidades y/o tensiones de todos los elementos observando

el equilibrio entre todos ellos.

• Verificar que el cargador que alimentará a la batería es el adecuado en

tensión y régimen iniciai de acuerdo a La curva de carga y la

capacidad de la batería.

• En caso de reposición de batería, es conveniente la revisión del

cargador por nuestro Servicio Técnico.

• Si todo está correcto, APLICAR UNA CARGA DE

IGUALACIÓN ANTES DE LA ENTRADA EN SERVICIO,
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ésta ayudará a situar a todos los elementos de la batería en 

óptimas condiciones, en su inicio de vida. En caso de que la batería 

no entrara en servicio de forma inmediata, debe procurársele una 

carga de igualación mensual. 

ENTRADA EN SERVICIO 

La vida y máximas prestaciones de la batería dependen en gran medida del 

trato aplicado en los 1 O a 15 ciclos iníciales, siendo éste el llamado período 

de rodaje, pasado el cual estará en condiciones normales y aportará sus 

plenas prestaciones. 

Durante este período es importante: 

• Aplicar la carga de igualación antes de entrar en servicio.

• No sobrepasar e 1 70% en el nivel de descarga.

• También y durante los diez primeros ciclos, no añadiremos agua

destilada aún y observando en algunos procesos del ciclo, fin de la

jornada, el bajo nivel de electrolito. Es imprescindible que el nivel se

compruebe después de la carga. Si cubre justo los separadores,

añadiremos agua hasta O. 8 cm por encima de éstos.

• La batería ha estado profundamente descargada, debe recargarse tan

pronto como sea posible.

• En la recarga ha y que abrir el rompartimiento de la batería para obtener

la máxima ventilación
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• Los tapones no deben ser abiertos, quedando en su posición de cierre

del elemento.

• En la recarga, evitar que gasee con corrientes altas, y altas temperaturas

en el electrolito.

• La temperatura del electrolito máxima recomendada es de 45 ºC.

• Debemos rellenar de agua destilada aproximadamente cada 1 O a 14

ciclos.

• Controlar periódicamente tensiones, densidades y temperaturas,

anotándolas en un libro de mantenimiento, con ello dispondremos de

un control de seguimiento_

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD 

Las baterías de tracción son equipos completamente seguros en manos de 

personal competente y siguiendo las instrucciones básicas dictadas por el 

fabricante. No obstante, pueden resultar peligrosas al ser tratadas con 

procedimientos inadecuados. 

LA MANIPULACIÓN 

Las baterías de tracción, por lo generaL tienen un peso considerable, por 1 O 

que se precisa de sistemas mecánicos adecuados para su manipulación. 

Precauciones: 

• Utilizar todos los puntos de anclaje previstos en el cofre ( izado

equilibrado).

• Levantar la batería verticalmente. Las cuerdas o cadenas, o sistemas de
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suspensión deben cargar perpendicularmente al piano de la batería. 

• Alejar los enganches de los puntos de conexionado no protegidos, para

evitar cortocircuitos.

• Posicionar correctamente la batería en el vehículo, asegurándose que

todos los dispositivos previstos para su fijación queden colocados.

EL ELECTROLITO 

La batería plomo-ácido contiene ácido sulfurico diluido, peligroso y

corrosivo. Puede causar quemaduras e irritaciones en caso de contacto con 

la piel y ojos. 

Precauciones: 

• Vestir ropas adecuadas, guantes, gafas protectoras y botas de

seguridad.

• Manejar las baterías en posición vertical para evitar derrames.

• • Rellenar los elementos hasta el nivel adecuado. El exceso comportará

derrames al exterior.

• Para la <liso lución del ácido, debe agregarse el ácido al recipiente que

contenga el agua, de forma muy lenta, removiendo 1a disolución para

liomogenizarla Nunca debe de hacerse a la inversa pues existe un alto

riesgo de proyección de partículas.

Emergencias: 

• Si el ácido se derrama en el suelo, neutralizarlo tan rápidamente como

sea posible usando una base alcalina, tal como ceniz.a de sosa,
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carbonato sódico, o bicarbonato de sodio. 

• Si el ácido entra en contacto con la pieL lavarla con abundante agua.

• Si el ácido salpica en los ojos, inmediatamente inundar el ojo con

abundante agua, aplicar preparado oftalmológico y ponerse en contacto

con un servicio médico.

PREVISIÓN DE EXPLOSIONES 

Durante la carga y sobrepasada Ja tensión de 2,35 WeJeinento., se 

desprende hidrógeno y oxígeno. Si la concentración de hidrógeno excede 

del 4%, resulta una mezcla explosiva. 

Precauciones: 

• Las llamas, chispas, cigarrillos no deben de aproximarse nunca a la

batería.

• La sala de carga debe estar correctamente ventiJada

• Ayudarse exclusivamente de útiles aislados eléctricamente para

cualquier intervención sobre la batería.

• Cuidar del buen estado y colocación de los cubre-conexiones.

• La tapa del cofre o del habitáculo de batería debe permanecer

abierta durante la carga, permitiendo la máxima ventilación

LA ENERGÍA ELÉCTRICA 

En una batería puede producirse un cortocircuito aJ tocar con un objeto 

conductor de electricidad simultáneamente dos o más terminales o conexiones. 

Si esto surede, el objeto se calentará, produciendo quemaduras y expulsando 
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metales fundidos y chispos que provocarían una explosión por ignición del 

hidrógeno. 

Precauciones 

• Antes de cada intervención, retirar los efectos personales metálicos

(relojes, anillos, pulseras )y vaciar los bolsillos de objetos metálicos

susceptibles de caer sobre la batería.

• No utilizar herramientas que no estén debidamente aisladas.

• No olvidar objetos metálicos encima de la batería.

• Llevar por sistema, gafas y guantes de protección.

• No utilizar piezas metálicas para el relleno (embudos) 

MANTENIMIENTO 

Precauciones 

• Mantener la superficie de la batería, cofre y contenedora, secos y

limpios, para evitar derivaciones.

• Si se da alguna corrosión en el metal (sulfato), quitar el producto de la 

corrosión y neutralizar los restos de ácido con una solución de álcali,

protegiendo la zona con pintura antiácida.

• Revisar periódicamente los dispositivos para elevación de que

disponen los cofres.

• Verificar que las conexiones atornilladas estén apretadas y limpias.

• Inspeccionar los cables de batería y cargador, el aislamiento y que la

unión con los terminales no 'esté deshilachada.
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• Mantener conexiones y terminales untado en vaselina

• Mantener los protectores de conexión y terminales bien colocados.

Nunca añadir ácido. Tan solo agua destilada, desmineralizada o

des ionizada.

• Mantener los tapones en su sitio, comprobando la no obturación de los

orificios de ventilación.

UTILIZACIÓN EN DESCARGA 

• Sobrepasados los 10 primeros ciclos de carga-descarga, deberemos

procurar que la profundidad de las descargas no supere el 80% de la

capacidad (C5h)

• El control en la descarga será factible mediante el indicador o limitador

de descarga, instalados en el vehículo, y del que debemos asegurar su

correcto funcionamiento. En caso de no disponer de esos equipos,

podremos apreciar el estado de descarga en función de la tensión y/o de la

densidad del electrolito.

• De acuerdo al proceso de descarga aplicado, la autonomía varía. En

procesos normales y con utilización adecuada, puede establecerse una

autonomía· que cubre la jornada de trabajo (8-1 O horas)

• Si se aplican regímenes de intensidad muy elevados y/o descargas

continuadas sin intervalos, reducimos considerablemente la autonomía

y, por tanto el tiempo de utilizacion.

• Podemos establecer que, para un normal funcionamiento en autonomía y
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vida, la corriente media de utilización debe ser inferior al 28% de C 5h y 

que los consumos punta (pendientes, elevación. etc) no excedan del 

70% de C5h. 

• Si no se dispone de suficiente autonomía para cubrir la jornada, será

preciso estudiar a la aplicación de sistemas y/o equipos, de acuerdo a la

tipología de trabajo. En ALSA, nos tiene a su disposición para asesorarle

y aconsejarle convenientemente.

UTILIZAOÓNENCARGA 

¿CUÁNDO RECARGAR? 

• En procesos cíclicos normales, cuando eJ nivel de capacidad disponibJe

se encuentre entre el 35 y el80% de la nominal.

• En procesos cíclicos de descarga lenta, autonomía suficiente para

varias jornadas, no recargar a diario, desplazar la recarga en el tiempo,

pero procurando que los niveles mínimos queden por encima del 80%.

• Previendo un periodo largo de paro de actividad.

• Existiendo una descarga profunda, tan pronto como sea posible.

¿DÓNDE RECARGAR? 

• En locales apropiados,.frescos y convenientemente ventilados con el.fin

de evitar riesgos de explosión.

Para recargar una batería es necesaria una corriente continua de valor

apropiado, suministrado por un cargador adecuado a la tipología de

uso y servicio, así como al tiempo de carga disponible.
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PUESTA EN CARGA 

• Abrir las tapas de los cofres para permitir una correcta ventilación y la

disipación de calor.

• Se pueden abrir las tapitas de cierre de los tapones de los elementos sin

retirar los mismos.

• Asegurarse que el equipo de carga es el adecuado a la batería, así

como de que su funcionamiento es el correcto.

• Asegurarse también de que el nivel de electrólito es correcto,

cubriendo placas, así como del correcto estado de cables y

conectores.

DURANTE LA CARGA 

• Verificar que la temperatura del electrolito no sobrepase los 45 ºC,

sobre todo en locales con temperatura ambiente elevada. La

avalancha térmica puede producir daños irreversibles en la batería. Si

existe sobrecalentamiento, detener la carga y ver de enfriarla.

EL FINAL DE CARGA 

• A partir de que la batería haya recibido la cantidad de electricidad

necesana para su recuperación al estado de máxima carga. la

corriente debe interrumpirse. Esta interrupción se hace de forma 

automática. por diferentes sistemas de acuerdo al modelo de 

cargador. 

• Es conveniente controlar las densidades de final de carga para
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comprobar que los automatismo permiten la recuperación al 100% 

y, de no ser así, prender al reajuste de los parámetros de control. 

CARGAS DE REFRESCO 

• Todas nuestras series de cargadores la incorporan. Finalizada la carga

y al quedar la batería conectada, recibe periódicamente procesos de

carga con efecto de igualación y manteniéndola en optimas

condiciones para prestar servicio.

CARGAS DE IGUALACIÓN 

• Su sentido lo es para la compensación de las diferencias en el estado

de carga de los elementos componentes de la batería.

• La definimos como carga regular al régimen del 3 al 5% de C5h,

hasta que la tensión y densidad de todos los elementos, aplicados

los factores correctores por temperatura. permanezcan constantes

tras tres sucesivas lecturas cada hora.

• Debe de aplicarse cuando, corregida la densidad con la

temperatura, la diferencia entre las densidades de los elementos sea

superior o igual a los 2%, tomadas después de una carga normal.

• Los cargadores disponen de opción de igualación, que será escogida

cuando sea necesario y no disponiendo de carga de refresco o

mantenimiento, es aconsejable una vez cada tres o cuatro semanas.

CARGAS SUPLEMENTARIAS 

• Frente a trabajos duros y siendo necesaria una carga adicional a
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mitad de jornada, es posible su aplicación con conexión a la fuente 

normal y en el tiempo disponible. 

• Esta carga, también conocida como biberonaje, es más beneficiosa si se

usan cargadores rápidos, dependiendo también del relativo estado de

carga. El biberonaje sin control puede ser causa de altas temperaturas

. . 

mnecesanas.

CONTROL 

• Para conseguir un correcto funcionamiento, disponer de una correcta

autonomía y el máximo periodo de vida útil, es necesario el 

seguimiento de los parámetros que definen el estado de una batería. 

• La densidad del electrolito y la tensión en bornes son parámetros que

podemos establecer como proporcionales al nivel de capacidad o de

los amperios hora extraídos en descarga.

• Lógicamente, para una extrema precisión, las lecturas deberían ser

tomadas tras varias horas de estabiliz.ación en circuito abierto.

• En el cuadro adjunto se anota, a modo de orientación y práctico, la

correspondencia entre los valores de tensión, densidad, capacidad

disponible y profundidad de descarga medidos a 30 ºC.

DENSIDAD 1,290 1,275 1,260 1,245 1,230 1,210 1,190 1,175 1,150 1,130 
TENSIÓN '2,13 2,12 '2,105 �,09 �,08 2,06 '2,04 2,03 2,005 1,985 
lo/o CAPACIDAD 100 90 80 70 160 50 :'40 30 20 10 
'Yo DESCARGA o 10 20 30 140 50 -6tl 70 80 90 

• La temperatura es un factor influyente en la densidad del ácido sulfúrico
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diluido y, dado que los parámetros teóricos se establecen para 30ºC, 

deberemos tener en cuenta la aplicación de lecturas correctoras. 

• Con aumento de la temperatura, la densidad disminuye, con

temperatura más baja, la densidad aumenta.

• Si la temperatura del electrolito no es de 30ºC, debemos corregirla y de

forma práctica: Añadiremos 0,007 a la lectura del densímetro por cada

1 0ºC por encima de los 30ºC.

Por cada I0ºC por debajo de los 30ºC, restaremos 0,007 a la densidad

tomada.

CICLOS DE CONTROL 

ACTUACIÓN EL PORQUE 

Tomar densidades de 2 o 4 Sabremos si la batería arranca 
elementos. piloto antes de con Plena carga, o con 
iniciar el trabajo 

defecto. Conoceremos la IAI final de la jornada tomar y 
anotar la densidad de profundidad de descarga en 

Conocer el estado general y 

Comprobación de todos los detectar oosibles defectos 
elemento des�u�s de carga Seguimiento de todos los 
Carga de igualación con control 

elementos. observando de todos los parámetros su

recuperación 

CON DIFERENCIAS DE DENSIDADES IGUALES O MAYORES A 0,05 

AVISENOS 

·------------
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MANTENIMIENTO Y CONSERVACIÓN 

• Verificar los niveles de electrolito una vez a la semana, o apoyarse en

nuestro avisador de necesidad de relleno. El nivel mínimo NO debe

quedar por debajo del de los separadores.

• Rellenar con agua destilada o desioniz.ada y, siempre que sea posible,

después de la carga. Nunca añadir ácido.

• El NIVEL MÁXIMO de electrolito más conveniente, para todos los

elementos y métodos de carga está entre l y 1,5 cm. por encima

separadores. Como máximo debe quedar a 4 cm. de la apertura de

acceso en la tapa del elemento, COINCIDIENDO CON EL PUNTO

MÁS BAJO DE LA CESTILLA DEL T APON.

• Evitar los desbordamientos por exceso de relleno.

• Nunca dejar una bateria descargada en reposo.

• Mantener la batería seca y limpia para evitar la formación de sales.

• Lavarla, si es necesario, con agua templada, disolviendo bicarbonato y

manteniendo los tapones de los elementos cerrados, enjuagarla con

agua corriente o vapor de agua y secarla al aire, con un trapo limpio.

• Repasar terminales y conexiones untándolo con vaselina neutra,

situando los protectores correspondientes en caso de faltar.

• Comprobar tensiones, densidades y temperatura cumpliendo con los

ciclos de control

• Si la batería va a estar fuera de serv1c10 durante algún tiempo, es
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conveniente aplicarle una carga, desembomar los cables de salida, 

protegerla de la humedad y el polvo cubriéndola, procurando situarla 

en un lugar seco y fresco. Cada mes, aplicar una carga de igualación y 

comprobar los niveles. 

LASBATERIASUSADAS 

• Cuando la batería ha terminado su vida útil, deshacernos de ella

descuidadamente perjudica el entorno y resulta un peligro para las

personas.

• Como residuo es recielable, pero la gestión y tratamiento deben ser

ejecutados por empresas autorizadas por la legislación. Nuestra

empresa tiene un programa aprobado para el reciclaje, al término del

cual emitirá la certificación correspondiente, que Uds. podrán adjuntar

a su PAMA
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EN CASO DE PROBLEMAS 

Los pequeños problemas que puedan surgir durante el uso han de ser 

rápida y correctamente evaluados y corregidos, consiguiendo que el 

servicio y la vida mejoren. 

PREVENIR= AUTONOMÍA Y MÁS VIDA 

PROBLEMA 

Desbordamien 

Densidades 
desigualdades o 
demasiado bajas 

Baja de tensión de 
los elementos en 
Circuito abierto 

rremperatura 
demasiado alta 

r-----------1 

CAUSAS PROBABLES 

Elementos. Demasiado 

Sobrecarga 
Relleno anterior a la carga 

Pérdida de electrolito por 
desbordamiento 
Estratificación del 
electrolito Insuficiencia de 
carga 

Densidad muy bajos 
Derivaciones 

Elemento en cortocircuito 
Elemento defectuoso 
Defecto de ventilación 
Cargador demasiado fuerte 
o con fin de carga

Batería incapaz de Batería pequeña 
soportar la jornada Batería no recargada 

Elementos defectuosos 
Cable o conexiones 
defectuosas 
Batería en el fin de su vida 

útil 

No. 
'SOLUCIÓN 

No sobrepasar el nivel máximo 
Verificar el modelo de cargador 

No poner en carga s1 la 
densidad es superior a 1,23 

Rellenar después de cargar. 

Rellenar al nivel corrector y 
después de cargar 

Efectuar una 
igualación, s1 

de carga 
persiste, 

contactar con ALSA 

Ver punto anterior 
Limpiar y secar la parte 

la batería. 

Cambiar el elemento 
Cambiar el elemento 
Procurar máxima circuJación de 

A vise a su servicio ALSA 

Instalar una de mayor capacidad 
Verificar el sistema de carga 
Cambiar elementos 
Reemplazar cable y/o 

Reemplazar la batería 



CAPITULO VI 

ANALISIS DE COSTOS 

Análisis de ahorro por la futura implementación del programa de mantenimiento 

preventivo solo teniendo en cuenta el impacto en mantenimiento. 

PARA APILADOR LINDE MODELO R 14 

Datos: 

Horario de atención del hipermercado: Desde las 9:00 horas hasta las 22:00 horas 

Horas de funcionamiento del hipermercado total 13 horas. 

Horas de funcionamiento del equipo Apilador Linde modelo R 14: Total 11 horas. 

Estudio de reportes de falla durante 6 meses desde 15 Agosto del 2006 hasta 1 7 

marzo del 2007 

Costo Total de impacto en mantenimiento:$ 12,591.00 

Basado en el cuadro de reportes de falla. 

Teniendo en cuanta las horas de operación del equipo: 

11 horas X 30 días X 6 meses = 1980 horas de funcionamiento 
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Según este dato nos vamos al cronograma de mantenimiento preventivo elaborado 

gastaríamos: 

Mantenimiento a las 2000 horas = $ 480.20 

Contrato de mantenimiento con la empresa representante de la marca =

$ 360.00 mensual X 6 meses = $ 2�160.00 

Costo total mantenimiento preventivo = $ 2,640.20 

AHORRO QUE SE OBTENDRIA IMPLEMENTANDO EL PROGRAMA DE 

MANTENIMIENTO PREVENTIVO: 

Costo mantenimiento correctivo - Costo de mantenimiento Preventivo= AHORRO 

$12,591.00 - $2,640.20 = $9,950.80 

6.1 SELECCIÓN DE FALLA POR IMPACTO EN MANTENIMIENTO 

Trabajo en equipo conformado por los 4 componentes: Mantenimiento, 

Métodos, Procesos y Calidad 

Máquina seleccionada: Apilador Rl4 

Sistema de estudio: Sistema hidráulico 

Falla seleccionada: Reparación de Bomba Hidráulica 

Investigación: Cinco clases de datos de eventos a presentar: las 5 Ps. 

1.-Piezas: 

Bomba Hidráulica Marca Linde 

Originales de acuerdo a manual, nuevas. 
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2. - Posición: 

Todos los componentes pertenecen a la bomba hidráulica y sus accesorios 

Las mangueras son externas, junto con sus conectores 

Conectores de válvulas son externos 

3.-Personas: 

Operadores son certificados en manejo de Apiladores y montacargas 

Aprecian lentitud en las operaciones y fugas de aceite hidráulico. 

4.-Paradigmas: 

Los usuarios del eqmpo piensan que el eqmpo debe segutr trabajando 

mientras pueda moverse 

El personal de producción piensa que avisar a Mantenimiento es perder el 

tiempo valioso de producción: les pueden "quitar el equipo" 

5.-Papel: 

Usaremos registros de las investigaciones de las fallas 

Publicaremos en el periódico mural de Mantenimiento el seguimiento 

a lo investigado 
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Organización del Equipo de Análisis: 

J.- Armar equipo de análisis 

El equipo de análisis estará compuesto por un representante de cada 

área de la empresa que esté involucrado con la producción 

Ing Mecánico 

Ing Industrial 

Jefe de Patio: 

Mantenimiento 

Métodos 

Procesos 

Responsable de Calidad : Calidad 

2.- Responsables para las 5 Ps 

1.- Piezas: 

2.- Posición: 

3.- Personas: 

4.- Paradigmas: 

5.- Papel: 

Mantenimiento 

Mantenimiento 

Mantenimiento y Métodos 

Mantenimiento y Procesos 

Mantenimiento y Calidad 

3.- Estrategias para capturar las 5 Ps 

1.- Piezas: 

Aumentar la frecuencia de inspecciones de presiones y análisis de 

aceite 

2.-Posición: 

Realizar Tareas de Parada a componentes externos 
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3.-Persona: 

Capacitar a los usuarios del equipo sobre funcionamiento interno del 

equipo para aumentar el número de personas que cuiden el equipo 

4.-Paradigmas: 

Instruir a los operadores para hacerlos partícipe del cuidado del 

eqmpo. 

5.-Papel: 

Crear y utilizar formatos adecuados y concatenados para mantener un 

correcto análisis de fallas para disminuir los tiempos de reparación y

parada de equipo 

4.- Elaborar un Procedimiento 

Primer Paso: 

Exponer la intensidad del impacto económico en la producción 

Mediante cuadros estadísticos y graficas técnicas. 

Segundo Paso: 

Realizar capacitación técnica de los involucrados en producción, 

operadores y 

Mantenimiento que estén en contacto directo con el equipo 

Tercer Paso: 

Realizar inspecciones de mantenimiento estratégicos, de parada sobre 

todo en toma de presiones y muestreo de aceite hidráulico 
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Cuarto Paso: 

Tener un plan de contingencia para cambiar una bomba hidráulica 

nueva o stand bye con esta alternativa disminuiremos sustancialmente 

las pérdidas de producción. A demás tener un equipo para prensar los 

conectores a las mangueras. 

Quinto Paso: 

Elaboraremos formatos de inspección, capacitación, charlas y control 

de Stock de repuestos, con un plan periódico y lo incluiremos en los 

procedimientos de calidad de la Empresa, al cual llamaremos 

Mantenimiento Proactivo. 
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6.2 PROPUESTA DE INVESTIGACION ANALISIS DE FALLA Y SOLUCION DEL PROBLEMA 

Presupuesto de Investigación , Análisis de Falla y Solución del Problema 
!Máquina: Apilador R14

ltem 
e 
- - - - -.-

te críf - - - - Bomba Hidraúl" 
Parte Descripción de las Actividades 

1 Usuarios Capacitación Técnica a los usuarios del Equipo 
2 Aceite Hidraúlico Compra de un analizador de aceite hidraúlico 
3 Bomba Hidraúlica Compra de una bomba hidraúlica para Stand Bye 
4 Equipo para conectores Compra de equipo para hacer prensar conector a manguera 

Nivel de Inversión Requerido 

Análisis Inversión Vs. Pérdida generada . ROi (Retorno de la Inversión) 

[Pérdidas Reales de Producción por Sistema Hidraúlico 

(Pérdida de_ Prod1Jcción Propuesta 

[Diferencia o ahorro entre pérdidas reales y propuestas 

(tnversion de Mantenimiento Proactivo: 

P.U. ($) Cant. 
$0.00 $0.00 

$500.00 $0.00 
$10,000.00 $1.00 
$4,500.00 $1.00 

!33,000.001

$1,584.001 

$31,41 s.001 

$14,500.§§) 

fr,empo de Recuperación de la inversión: 1 /2IAÑO 

Sub Total($) Observación 
$0.00 Lo dará el Area de Mant 
$0.00 Dará agilidad a las inspe 

$10,000.00 Bajar pérdidas por prodl 
$4,500.00 Bajar pérdidas por prodl 

$14,500.00 



CONCLUSIONES 

Queda demostrado que aplicando el programa de mantenimiento preventivo los 

costos de paradas imprevistas y reparaciones se reducirán al mínimo. 

La principal función de una gestión adecuada del mantenimiento consiste en rebajar 

el correctivo hasta el nivel óptimo de rentabilidad para la empresa. 

El correctivo no se puede eliminar en su totalidad por lo tanto una gestión correcta 

extraerá conclusiones de cada parada e intentará realizar la reparación de manera 

definitiva ya sea en el mismo momento o programado un paro, para que esa falla no 

se repita. Es importante tener en cuenta en el análisis de la política de mantenimiento 

a implementar, que en algunas máquinas o instalaciones el correctivo será el sistema 

más rentable. 
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Carretillas retráctiles 
para 1400, 1600 y 2000 kg 

115 

Introducción 
La superior gama de carretillas eléctñcas de tres 
ruedas R14, R16 y R 20 Aa;..., que cumplen con las 
nonnativas vigentes de la CE, han sido 
desarrolladas para satisfacer los requerimientos de 
aplicación más exigentes en las condiciones más 
extremas. Las exclusivas características de diseño 
son resultado de un exhaustivo análisis de los 
actuales sistemas loQísticos de almacenamiento 
con el fin de lograr Ta máxima productividad. El 
concepto de diseño total asegura un excelente 
confort al operario, que contribuye de manera 
significativa a un alto rendim,ento de trabajo bajo 
una fatiga mínima. 

Características 
• Exclusivo sistema de Control de Carga Linde 

(LLC) que permite una precisión sobre todos los 
movimientos con un esfuerzo mínirno. 

• Mástil Triplex fijo de amplia visión con ,nclinac1ón 
del tablero porta-horquillas v desplazador lateral 
integrado. 

• Confortable asiento cor. suspensión total 
completamente ajustable a la estatura y peso de! 
conductor incluyendo una regulación vert,cal de 
150mm. 

• El módulo de Control Digital de Linde {LDC) 
proporciona unas excelentes características 
operativas obteniendo un suave y eficiente control 
sobre la tracción y manipulación de la carga. 
ajuste de parámetros. diagnosis y al1orro de 
energ,a. 

• Freno sobre todas las ruedas para una may:x 
seguridad bajo cualquier cond10611 de traba¡o. 

• Dirección asistida eléctrica con co'1troi de! par 
•;ariable que proporcicna una excelente 
marnotJrabtlidad, con un rrun,rn:; esfuerzo en la

conducción para el operario. 

Puesto de conducción 
El puesto de conducción provee una excelente 
protección (especialmente el hombro izquierdo del 
operanol y su avanzado diseñe c-;rgonomico de 
tocos los mandrn; asflgura'1CO un cottmo controi y 
efic,enc,a. El doble pedal de unde iu'1to ccn el 
control eiectrórnco de traccion (LDC) ase,Jura una 
suave maniou1aci6n de la carga y una excelente 
nan:obrabih::lad ,nctusc en espacios redc1c1dcs. El 
especi?.I diseño del as;ento cor suspe'1S1ón total 
pem1ite adecuarse a cualqu,c-r t;pc de rn0vin;1erio 
del cuerpo de' operario 1.a1ustes latP.r, 1es. luinoareg_ 
altura v oeso para t:ad3 opa,anoJ. 

Los ergonómicos mandos hidráulicos (Linde 
Load Control) tienen doble función para minimizar el 
esfuerzo del operario y proporcionar una eficiencia 
máxima, libre de cansancio durante la manipulación 
de la carga. 

Un display que incluye indicador de direc:::ión. 
cuenthoras, indicador de descarga de la batería con 
corte del sistema de elevación, temperatura del 
motor, desgaste ele escobillas, y nivel del líquido de 
frenos, permite una planificación de los intervalos de 
mantenimiento y cargas de las baterías efectivas 
para un óptimo rendimiento y fiabilidad. 

Chasis 
El chasis ha sido diseñado para lograr la máxima 
resistencia y rigidez. La base inferior es de acero de 
fundición. proporciona un ba¡o centro de gravedad 
y unas exc.-etentes capacidades residuales en altura. 

Tanto el puesto de condut.--ción como los 
motores y los componentes eiectrónicos están 
protegidos por la robusta estructura. de fac,1 acceso 
para el manten,rnicnto. 

Traslación 
Et potente 1notor áe tracción de 5.4 kW 1conex1on 
en paralelo, SEM) esta montado en una carcasa fija 
por encima de la reductora giratoria. 

Reducción automática de la wterx�a cUHndo e, 
freno de mano está accionado. permitienáo 
arrancar con seguridad en pendu,,ites sir· 
sobrecarga pard ta rr.msrnision o el frene -:le 
estac1onam,ento. 

Sistema eléctrico 
Esta retráctil está equipada con el avanzado 
"Móouto D,g,tai de Linde" (LDC; para los sistemas 
de tracción y oe manipulación de la carga. Este 
sistema rea::ciona progres1varne-nte ante cual�u1er 
petición por parte del ::>oerario. le cual pernit!', ,na 
extremada suavi:jad en los movirr .. entos. Tarnuien 
i'1corpora un freno re-.:¡eneratr.'O e1éctricc cuE actcJa 
a1 soltar el pedal del acelerador. La rl,recc,ón e::;tá 
,�or-itrolada por la tecnolo:;¡,a MUX E! a1ust€· oe 
pararnetrGs permite a las retra:tíles se:- ad<!;;t::-J�ns _=¡ 
cuAIQuier re-=1t,eri1r1ent� particular y pode:- acceder 
al sistema :ie diaanósticc a través de la c�;nex,:,:i al 
CAN bus para reducir el tier.-ipc áe :-:1ante111mienc v 
servicio. 

Dirección 
La a,recc,01 c1t-ctnca pro::xyc,ona un at·c·r-:_) oe 
l':l'lerQ!3 requiere un nlirn�,o es-r..;erz,J en E-t 

R14 
R16 
R20 
A�� 

conducción disponiendo de una excelente 
maniobrabilidad. que combinada cor. el diseno 
especial del volante, conlleva un red,rniento máximo 
del operario con el menor esfuerzo (direccion de 
360'' disponible como opción) 

Unidad de retracción, hidráulico y mástil 
El nuevo concepto de mástil triplex fi¡o de ba1a 
flexión y visibiiidad total con inclinación de: t;ih!P.m .,. 
desplazador latP.rill inte;¡rado proporciona una 
completa v,sibilidad a través del mástil en t0das las 
etapas de elevación, para una manipulación CJ8 
cargas rápidas y segura. Este diseño utiliza 
únicamente des cilindros hidráuiicos montados 
derrás de las gL1ías del mástil. 

El tablero portahorquillas inclinable cor. 
lie.<;ptazador lateral integrado garant,za excelente,c: 
capaciclades residuales a todas las alturas. 

A través del mástil se alunentan las /\ funciones 
hidráulicas eliminando la neces1::Jad de tos tarnbo'es 
cnrohadorcs. Rod:lios blindados de larga durac:ór 
aseguran una r¡¡p:dez y seguridad de mcv,rnien:os 
(elevacicn/desconso¡, con una pcriec;a alineac ó,·, 
de los pe1f1les m:iv,les del mástil y ur,a min,rna 
fricc-Jón durante la elevacion eje horquillas. 

El gcupo rnotor�bomoo, <.:on1rolado 
eJe¡;troriicarne11te. otrec:e a�as veloc1daoes de 
elevación y permite así alca,zar un:; mayor 
producti·.;id¡i::J. Los mow11ientos h1::lráuhcos re::lucer, 
automáticamente la veio::idad fina, de carrera 
garantizando ur;a manipulación de la carga s.,ave 
saoura y preasa. Amphas medidas dE 
a1,'íortiguación dP.i ,-,,astil que g:irantizan su perlectc 
func1onar:11ent� en todas cond1c1o�es- B s1stE:1na u� 
co·,trol 9.r1crt1gua automáti:::a7lente cua qlJ1e· 
mo-.1m1ento brusco -:¡ue el operaoc· pueda 1e·:21· <; 
cabo. Lo velocidad de ele,·ac,::in d1s--n1ncryEc 
automélt1camer.te al alca'lz.ar !a rn?.:.xirr.<1 r.11:ur� rlP 
e!P.;.,n:01ón 

Frenos 
Estas carrejll:-:t.S ofrecer. tres 5 s10---"ia.S ::lf ·rendJ(·· 
1--1�eoenci d'1e!:>. 
• Pe(iai t"i€ f'r�nc :---1j·auh::o que act . .:--1 s0t)r:· IJ:: 

rued�s de t"3CG,::,n �· Ue ·.::a·gn. 
• Frene de e�t�c,onarí':en:c, E:io;�c1--1::c =:4t1F or:t·;..� 

s0hre ei are::> m8tC·r 
• FrEno e1é,:1r·c:c regr.nE:ratr-.,:.., qtP? a:!u�r 

- cu3n�J:., f-:i ?.C>?.,P.r3�or e$ p,cnarr,:--�-..:: ;1:.�:r.J;�::: 

- i;;i;�it�f��:�/�
¿

\�1'�};�1\��
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LINDE 
Carretilla elevadora 

Denominación según VOi 2198 Hoja de características para · 

Mayo 2000 Datos del fabricante y características de ejecución 

1.1 Fabrican t e  (designación abreviada) ¡ Linde Linde 
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____________ .:__ ________ - -
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_._
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__ _  ..... __ . ____ .. _._ 

1.3 Sistema de tracción: batería, Diesel, Gl? ! Batería Balería 
1.4 Conducción de pie, sentado, acompañante , Sentado Scn(ndo 
1.5 Capacidad de elevación 1 1.4 Ji 1,4 ,; O(t) 

···---·-··----------'-'--.:..·--··----------····-----;-------1----------·1-------1.6 01s:anc ia al centro de gravedad de la carga 600 1 500 600 ¡ 500 c(rnrn) 
1.8 Distancia del. centro_ eje a1.1�=�-te de horquilla 1 311 270 
1.9 Distancia er.t re ejes 
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g 2.3 Peso sobre ejes. s in carga delante (conductor)latrás (carga) 

1
1 

kg 

� 2 .4 Peso S'Obre ejes: con mástil desplazado con carga, delante/atrás kg 

!/) 

'§. 
"' 

o 

2.5 Peso sobre ejes, con más111 retraído con r.arga kg 

!-;;
3

:-::
.1

:--t-::::
R--:ueda __ s.,.. _d_e _la _n_te...:.(c.

.,.
o_ n _d

-:-
u

--:
c_to---'r)'-/a_tra_ s...:.(ca_· _r::.ga

__.::_·: _C=g__::c_
o_·m_ a__:_. _P=_-.:._po_llu _r_e_ta_n__:_o __ +-----+----.:..P...:

/�P----�·····-·-· . ··-··- P / p----1----
3.2 Dimensiones ruedas delanteras I.condue,-tor) 

j
i 330 x 135 330 x 135 

3.3 Dimen siones ruedas \raseras (carga) 285 x 106 285 x 100 
3.5 Cantidad de ruedas ix=motnces) delante(conductor)latn\s(carga) 1 1x/2 txi2 

l-':
3

--:.
6
:-
·-+-A_nch-'-.o_d_e_vi _·a-'--, _a _c _e_n:r_, o _de_r_ued_a_de_1_·a _n t_e _ra__.:(_co_n_d_u_c __ to_ r:_) ___ _;_ ___ _;__ j_ b10 (mm) .. . .. O ... O 

3 .7 Ancho de via. a centre de rueda lrasera(carga) 1 b11 (mm) 1150 1150 
4.1 · Inclinación del mástil hacia delant�/atrás a/j3 i) 2 / 4 2 / 4 
4.2 Allura del mást il rep!egado h, (mm) 21 iO 2930 
4.3 Elevación libre normal h2 (mm) 1261 2081 

l-:-:--t-------,--------------------+--.:.__�-1-------_.:..: ____ _J __ ...• -._···--·····---··· ·-... 
4.4 Allum de c1cvac1ón h3 (mm) 4655 '' 6355 1• 

f-4_.5_-+-_A_lt_u_ra_._d_e_l m_á_ s_ii l_ e_ x _te_ no_,_d_o _________________ .¡. .  __ h., (mm __ l_+ _____ S_3 __ 9_5 ____ -i--------��-9 ____ _, ____ _ 
4.7 Allura sobre el tejadillo prolector (cab1rni) h6 (mm) 2t 10 2110 

940 / 1030 4.8 Altura del asiento de ccnducción, mfnimolmá>:imo -h7 (mm) 940 / 1030 
410 
4.19 
4.20 
4.21 

Ailura de ros brazos soportes hs (mm) 310 
Longitud total 1, (mm) 2384 
Longitud ,nc1u1do el dorso de las horquillas 12 (mm) 1184 

Anchura b1/b2 (mm) 1234 / Í250 

310 
2425 

1------'I-----'-------------'-----------··--·-····--· ............................ -·-· - -··· 
Medida de horquillas. (groso, x anchura x longitud) s/e/1 (mm) 40 X 80 X 1200 

2 A 

1225 
1234 1 1250 

40 X 80 X 1200 
2A 

i 
1 

¡ 
! 

! 

4.22 
4. 2 3 
4.24 
425 
4.26 

PortahorquiUas DIN 15173: clase A, 8 
Anchura del tablero portahorqu illas 
Abertura horquillas, mínima/máxima 

b3(rnm) 
bs (mm) 
b-1 (rnm) 

830 
2961690 

922 
496 

830 
3161 710 

922 
460 4.28 

--!--------------------------'----l·-------!--------·---·- -----------------·------------· 

; Altura sobre el suelo, al punto más ba¡o con carga 75 

Anchura entre brazos so;)ortes 
Carrera de retíacción 1• (mm) 

m, (mm) 75 4.31 
,1:32 

4.33 
4.34 
4.35 
4.37 

1 Al tura s obre el suelo, al centro distancia ruedas con carga 75 
----------+- --· · . . . . . . ..... ......... ··-···· 

TT)c(mm) 75 ....... -... 
, Anchura de pasillo pa ra p alet de 1 .000 x 1.200 mm transv. 2685 (2470¡ �. Ast (mm) 2655 (2430) 9, 

j �nf��r";_�e p�i)l°. �.'..':.�ªl:(_d_e_a_OO_x_. _l_200 __ m_m_lo_ n...:g'--it_. -------+-------1-------'------+----2 _7S_O_i2 _ol_Ol_"_ · · __ 
i Radio de giro 1540 

Ast(mm) 2715 (2630) 91 
1540 Wa(mm) 

Longitud del chasis 1638 l1(mm) 1638 
km/h 12 / 12.5 •· IOi 

mis 0.34 / 0.6 4, i 
5. 1 Veloc idad de traslación con/sin carga 12 / 12.5 <; "1• 

. 5.2 Velocidad de elevación con/sin carga 0.32 1 0 .49 41 
� L -5-:--3·-t-v-e.,.lo-c-id_a_d_d_e

_
d_es __ -c-e -nso--c -on/-s-

in--ca
_
r
.::.
g

_
a 
____________ ___,'---------,----=-==----,------+----:0--:.5cc5=-,-. -=-

:i.---,4-=5-.,, 
mis 0.55 i 0.45 1; 
mis 0.15 / 0.15 Ji 

% 4.5 / 8.2 

e¡ 
·� 1 5.4 Velocidad de retracción ccn/sin carga 0.15 / 0.15 •; 

u ' 5.7 Pendiente superable con/sin carga. tiempo de conexión 30 min 4.5 1 8.2 
% 10 / 10 &_ i 5.8 Pendiente máxima sup erable con/sin carga, Uempo de conexión 5 min 10 / 10 

! 5.9 1-A-ce-le_r_ac_1_6_n_pa_nE_a_1a-tr-'--a-s. 1-a-c-,ó-n_c_o_n_i_s,-n-c a--',g:..a
_;__.:.__ _______ __,1 _

_ ___ ___, __________ +----:S
-
.8

-
,
-

5
-

1
--=
(,;·-

-
s 5.5 / 4.8 1')> 

5.10 Sistemas de frenad.e I H1dráulíco/ele Hidráulico/elec. 
kW 6.1 Motor de lracción, p otencia horaria 5.4 SA 

� i 6.2 Motor de elevación con 15% 1nterm. 12 12 
·� •· 6.3 - ·sa1e;iaseci��iEc-- ·

- -- -- - -· -- --- 254.2 254 
i kW 

__ ,. ... 

ro 48/4 20 '.') 4 8,'4 2 § ,..' _6 _.4_-+-_B�a_ te_r _ia _, _te_n_s_ió_ n_l_ca_ p_a_ci_d_a_d_(5_h_. d_e_tu_n _ d_io_n_ a_m_;e_n_to_) _______ _, ______ f-------,---- ·-·· ···- .. __ -·-·····--..... ___ ... i V/Ah 

"8 6.5 Peso de la balería (+5'H,) 750 75 kg 

<i i 6.6 Consumo acorde e l ciclo VOi 
8.1 

, 82 

e s.3 

6 ' 8.4 
8 .5 

Tipo de mando/número dt, veloc,dades 
Presión hidráulica para accesorios 
Cantidad de aceite para acce50r:os 
Nivel sonoro al oido del conductcr 
Tipo de engancI1e. modelo/lJIN n'' 

1\ Para otras alturas de elevación, ver tabla anexa. 

kWh/h 

bar 
i/min 

dB (Al 

Eledr�ricctpro;_.res. 
200 
6.5 

63 � 

2� Baterias alten1ativas aur.ientari la l�n91tud al dorso de ho:Quil!as y 1�-·anC.Jiur�
··c1e f)f!S= '.I(', Cfl -¡�ah?.J() 90' 

Elt-:tron,c,o:orogres 
200 
6.5 

63 s, 

3; La cap acidad ouede reduc:1ise por otas altu,.::s de elevación . 
.1; L2 velocidad ce t:-astación. ele1J2.:::;16n. descenso 'i re:racc1ón. asi corño los pesos. P�eden var,:.:: con ai:uras (:C· elc•:ac vr, ctit:�1at ,·;,:5. 
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VARIACIONES DE MÁSTILES 

Mástil triplex fijo de gran visibilidad, con tablero portahon:¡uHlas inclinable (2" delante/4° atrás) y desplazador lateral integrado (80 mm a cada lado) 

R14 
h3 Altura de elevación 4655 5155 5755 6255 6655, 6975 ! 7255 7555 ! 7955 8255 8555 . ---···-
h3+s Altura de elevación 4695 5195 5795 6295 6695 6995: 7295 7595 ; 7995 8295 8595 
h2 Bevación libre 1261 1627 1627 2061 2061 2061 2527 2527 ! 2527 2527 1 3061 j . 
h1 Altura del mástil replegado 2110 2476 2476 2910 2910 2910 3376 3376 3376 3376 ' 3910 i .
h4 Altura del mástil extendido ' 5395 5895 6495 6995 7395 7695 7995 8295 8695 8995 9295 ---· 
R 16yR 16N 

. 

. 

. 
i 

. 

h3 Altura de elevación 4655 i 5155 5755 i 6255 6655 6955 7255 7555 7955 i 8255 j 8555 1 8955 ' 9155 
h3+s Altura de elevación 
h2 
h1 
h4 

Bevación libre 
Altura del mástil replegado 
Altura del mést.il extendido 

·····-·-···-----·· -� ·--·-

4700 i 5200 
1261 1 1627 
2110 ! 2476 
5395 i 5895 

5800 ! 6300 i 6700 7000 
1627 2061 i 2061 2061 
2476 2910 i 2910 1 2910 
6495 t 6995 7395 , 7695 

7300 7600 
2527 2527 
3376 3376 
7995 8295 

8000 ! 8300 8600 1 9000 : 9200 
2527 i 2527 3061 , 3061 3061 

. 3376 1 3376 . 3910 , 3910 3910 
8695: 8995 9295 9695 9895 

Las siguientes alturas de elevación (h3+s) están disponibles dentro de los parámetros indicados para los modelos siguientes: 
R 14 HD: 6400-8600 mm. R 16 HD: 6400-11500 mm. R 20: 4400-11500 mm. R 20 N: 4400-9500 mm. 

. 

. 

. 

. 

. 

9455 
95()() .. 
3061 
3910 
10195 

h3 Altura de elevación ! 4355 j 4655 ?:15� J 5755 i 6355 : 6655 : 6955
h3+s Altura de elevación ;e 4400 , 4 700 5200 ¡ 5800 ' 6400 6700 ! 7000 

7255 ! 7555 
7300 7600 
2581 2581 
3430 3430 

7955 
8000 

8255 ! 8555 8955 9155 
8300 ! 8600 9000 9200 

h2 Elevación libre 1261 • 1627 1627 2061 2081 2081 2581 
h1 Altura del mástil replegado 2110 2476 i 2476 2910 2930 2930 3430 

r¡:¡¡--·Aitura del mástil extendido 
h

3

.. ·Mura de elevación 
5095 5395 5895 6495 7139 7439 7739 

: 9455 . 9655 9955 , 10155, 10455 10655 10955
8039 8339 

11155 11455 

_2_58_1 .......... 2_581 ¡ 3081 3081 : 3081 
3430 1 3930 3930 ; 3930 
9039 1 9339·;-9739 ! 9939 

3430 ---·5739 
. 1 . 

h3-+s Altura de elevación" 
112 Bevación libre 
¡:¡:¡--- Altura del mástil replegado 

··- 9500 
3081 

. 9700 1 OOOC : 1 C200
3081 3581 ¡ 3581 

+-�-+-...,----,-�-�....,200_1_!¡
;
_ 1_4�.,...5=--�--:---:-� �---= ..

1050C 10700 1100C 
--······-·· 

3581 3581 4081 

h4 Altura del mástil extendido 
4930 4330 3930 3930 4430 4430 4430 4430 4930 

1C239 10439 10739 10939 11239 11439 11739 
+---+---+-------+---'---+------·· 

11939 12239 
---'------·· . ·-·-



�hículos de manutención 
EFM 

Abreviación según VOi 3586 

--

.. . 

' 

--

-·--- --

---········· 

20N. 

Relación según fabricante, modelos, ejecución 

. 

Linde 
R 16 

Batería 
Sentado 

1,6 3) 

600 1500 

416 
··--··· 

1385 
2940 41 

1900 / 1040 .:¡ 

530 / 4010 t.f 
1690 / 2850 ,., 

P/P 

330 X 135 
285 X 100 

1x/2 
o 

1150 
2í4 

2110 
1261 

4655 1; 
5395 
2110 

940 / 1030 
310 

2389 
1189 

123411250 --·-·-·--------
45 X 100 X 1200 

2A 
830 

316 / 710 
922 
606 
75 
75 

2675 (2425) 9; 

2720 (2625) 91 
1640 

·1748 
12 / 12.5 J) 'º' 
{).34 / Ó.6 41 
0.55 / 0.45 ., 
0.15 / 0.15 J) 

4.7 / 82 
10110 

5.5 / 4.8 10, 

Hidráulico/elec. 
5.4 
12 

254-2 
48/420 21 

·· ····-·····--· 

----······· 

Linde 
R 16HD 

Batería 
Sentado 

1.63J 
600 / 500 

380 
1385 

3070 4) 

. ·-

1995 ! 1075 41 

420 i4250 4) 

1740 I 2930 0) 

�/P 
330 X 135 
285 xmo

1x/2 
o 

1150 
214 

2930 
2081 

6355 li 

7139 
----·----· 

2110 
940 / 1030 

310 
2425 
1225 

1234 / 1250. 
45 X 100 X 1200 

2A 
830 

3161710 
922 
570 
75 
75 

· ·-· ······ 

2705 (2460) 9! 
2800 (2660) 9í 

1640 
1748 . . 

12 / 12.5 ., 101 
0.3 / 0.48 4; 
0.5510.4 J) 

0.15 / 0.15 4¡ 
3.9 / 7.1 
10_ / 10 

5.8 / 5 1Cl 

Hidráulico/elec. 
5.4 
12 

254-2 
48/420 2, 

-------

Linde 
R 16 N 

Batería 
Sentado 

1,6 3J 

600 ! 500 
346 .. ····-·- ···----·····-···· --. 

1385 
2820 4) 

1760 / 1060 '> 
46513955 4) 

1460 / 2960., 
. .

p;p 

330 X 135 
285 X 100 

1x/2 
o 

980 
2/4 
2110 
1261 

4655 t 
5395 
2110 

·940 / 1030 
310 

2465 
1265 

1054/ 1080 
45 X 100 X 1200 

2A 
830 

316/ 520 
752 
536 
75 
75 

2710 (2475) 9; 
2765 (2675) 9; 

1620 
1754 

12 / 12.5 41 'º' 
0.3 / 0.64) 

0.55 I 0.45 •; 
0.15 / 0.15 41 

4.3 ¡ a
1Ó / 10 

5.5 / 4.8 'º'

Hidráulico/elec. 
5.4 
12 

254-2 
46/420 ;>J 

-·-· 

Linde 
R20 

Batería 
Sentado 

2,0 3; 
·-1--------.. -··--· --····· ·------ .... --··-···· 

600 1500 
475 

··· ·-- ······-····· ·····--······--···-····-----

1520 
3260 41 

2120 / 1140,; 
630 / 4630 �, 
1960 / 3300 4; 

P/P 

330 X 135 
350 X 100 

1x/2 
o ------·--·-·· ··········· 

1150 
2/4 
2476 
1627 

4655 ,, 

5395 
2110 

940 í 1030 
373 

2461 
1261 5¡ 

1234 / 1250 6l 
45 X 100 X 1200 

2A 
830 

316 ! 710 
922 
695 
75 
75. 

2770 (2500) s; 9! 
2805 (2700) 51 \fJ 

1775 
1911 

12 / 12.5 ., 10) 

0.3 / 0.48 .4) 

O.SS i 0.4 •: 
0.15 / 0.15 4) 

3.9 / 7.1 
10/ 10 

5.8 / 5 10> 

Hidráulico/elec. 
5.4 
12 

254-2 
48/560 2) 

., ... . 
939 750 750 746 

7¡ 1) 7) n 

Elec1rónico/progres. Electró,iicoiprogres. Electr6n,co/progres. Elect1é:11colµros;res. 

200 200 200 200 ------------
6.5 6.5 6.5 6.5 

6381 63 e¡ 63 8) 64 e; 
----· ·· ·-··- ···-·- -- -- ------------ - ------- -- - ---

6i En Ia R 20 se dispone de anchuras sobre brazos-scpones alternauvas: 1400 o 1600 r,m. 
7) Consultar a Linde 
8\ l:I valor dado es s,n t:ac,na; con c:atm,a. 66 dB(.4i __________________ _ 
9l Valores ertre paréntesis para pasJlo con 1nvasIO-i de tueco 

-····-. ,. ···-···-

10� =tcducciOn de velocidad ':' :1celerñ�1ón bajo reaueri"Tlientc 

Linde 
R20N 

Batería 
Sentado 

2.0 31 
600 / 500 

385 
1520 

3100 4; 
1840 / 1260 4, 

600 / 4500 4) 

1555 / 3545 1¡ 
P/P 

330 X 135 
·350 X 100 . 

.. ···-

lx/2 
o 

...... 

980 
214 

2476 
;527 

4655 !) 

5395 
21 10 

940 / 1030 
373 
2561 

1361 s, 
1054 / 1080 

-· 

45 X 100 X 1200 
2A 
830 

316.1520 
752 
608 
75 
75 

2810 (2565) 5) 9; 
2860 (2765) 5) 9, 

1750 
1921 

12 / 12.5 ., ,o; 
0.3 / 0.48 JJ 
0.55 / 0.4 •1 
0.15 / 0.15 ., 

3.9 / 7.2 
10 / 10 

5.8 / 5 l(JI 

Hidraul,co/elec. 
5.4 
12 

····-

-- -······ 

254-2 
48/560 2l 

937 
,, 

Eiectronico/progres. 
2JO 
65 

64 � 
-----

.. 

·-··· 

VOi 2198 

Registro 

···-·- --

· - ·· · 

--

.. 

.. 

-

............... ·-·- ... 

- -

--- ---···---

·- ·-

·--------·· 

. --·- - -



A�,¿ High Performance:

Linde reach trucks R 14 to R 20 



lnnovation + Ergonomics Productivity 

Linde ha,,e corrb1red '..m1q1__;e, ,m·o·,at;·,e ::onc'é'::,s 

w1th the best ergor,or.11c princroies to proc:L,Ce :;-,e 

new A�.c. reac:1 tr•xk range o: 1 . .1. 1.6 anc! 2.0

tonne caparn1es. These can tru!y c!aim to ha·.e 

::ieen des1gnee! around ,�e o¡::erator and :he 

c·Jstor1ers· neec!s. 

the custor�1e,s· rnv9s,ment rn ;:ieooie a,,d 

eqL:iprner.t r:r-::iduces a re'.ur.1. To c!c ,!7:s ·:.e "2 ,_. 

createJ a safe 2.nc1 t1ar�or1ous ·::cr',:r.g 

�n·,.,:rcr r:10r.t for t�·f:: �perator tJ c---c1. :ce 2. J::e�-:=::� 

·r:ce:-;ace t-et:.-eer ",an are! r,¡¿¡c;-,1ne. Tr:s -es1. .. :s

step access ano ali cortrois :iave cf:en 

ergonom1ca!ly locatec for Sé,se of ·_:se ,._ 1tl: 

m1n1mur.1 ot,:,-srcai e:'fort. 

The linde difference is in the detaíl, with no 

aspect overlooked, resulting in an 

unsurpassed, Ac:t4.c, worl<íng environment.



The Comfort 

l:Spacious operator's compartment: 

tEverything in its place - everything to hand 

\'· 
- ·� 

. .. . . .-(·: 

zone 

-·

. �� 
-

. 



Better 
by design 

Linde Load Control 
The best ideas are usual!y the sw1p1i:-3:

and our designers used simple dGS;;:

principles to develop the Linde Load 

Control concept which consists ::;f 3m-"1. 

tactile. dual ¿¡xis. firgertip o¡:::21¿¡:e·� '·>; 

v,r.ich eliminate repetitive 3���.:,,.-1 . 

The dual axis arrangement reduces 

operator movements. delivering sn;oo,�. 

prec:se ancl effic:ent load handlin5. S110te

axis individual levers are also a,3il2c·� 

offering the same Aaw.('. benefits.

Business Class 

seating 
To ensure your business does not suffe·

from stress-related downtime. it is 

essential that the product is designed to

enable operators to work in complete 

comfort. because only then can the 

optimum potential of your capital 

equipment investment be realised. 

Ali Linde trucks are designed around tr.e

operator far the best possible interface.

and the superb new seat on our re3ch 

truck range reflects that pl1ilosophy. 

bringing Business Class comfort and 

efficiency to your materials handlirg 

business. 

With tilt, lateral and lumbar support 

adjustment, weight settings plus a fu//

150mm of vertical adjustment. the bes!

driving position is ensured for every 

operator. 



Well informed 
The modern. at a glance digital display

provides important data such as battery

reserves. elapsed time. motor

temperatures. interlock indicators,

service due and much more. thus

enabling operators to carry out their

duties confident in the knowledge that

essential functions are being 

continuously monitored. 

Steering with feeling

Steering with choice

Whether 180º ar 360º steering i s chosen 

the experience will be unique . The

responsive electric steering system on the 

A� range provides variable torque 

feedback to the operator for perfect

controllability and confidence . The

adjustable steering pod allows each

operator to find the best driving posture.

A.A. ... 



·-

�-· 

Power with 

Power with 

The Linde high frequency digital controller with 

C.�N bus technology, provides seamless, power

matched control of all traction and hydraulic 

functions. 

The controller is the nerve centre of ali e!ectric 

powered handling equipment and must deliver 

the highest standards of efficiency, durability 

and reliability in heavy industrial applications. 

The Linde difference is in the detail. 

The control system incorporates AMP-SAAB 

locking connectors. sheathed and screened 

cabling and is fully protected against moisture 

and dust ingress for trouble-free long life. 

CAN bus technology is used to provide 

comprehensive diagnostic access for rapid 

service routines and the ability to adjust 

performance characteristics to suit individual 

applications. 

.,... ___ _ 
·····-w.----·-- .... ____ _ 

�- - -. 
--- --�--------....:. .. ,.,_ ---

.... : ..... .
¡--.:. 

--.. ·..,.-... - --·
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·,1--:- ·-t·:·: .-



The drive for perfection 
The introduction of advanced. low maintenance SElv'I (shunt) 

drive technology to the new Linde A.::-�,¿ reach truck series

brings outstanding levels of productivity. 

The elimination of direction and regenerative contactors 

combined with variable torque/speed ratios, delivers smooth. 

rapid acceleration and speed for impressive. versatile 

performance which cannot be beaten. 

Braking: plus 
With three independent braking systerns. safety is assured in 

any busy warehouse environment. 

• Drum brakes acting on all three wheels.

• Regenerative braking by progressive release of the

accelerator pedal.

• Electric parking brake actuating a magnetic disc brake on

the drive motor shaft.

The employment of the regenerative electric braking during 

normal operational cycles minimises the use of the drum 

brakes. leading to energy savings and lower operational costs. 



with 

aView 

Cushioned 

The unique Linde triplex fixed mast fitted to the 

A� reach truck range has an integrated

sideshift and tilting carr:age as standard. 

The design ensuíes excel!ent visibilit1 of ,he 

load at all stages of lift as we11 as high

residual capacities. 

Fast lift and lower speeds combined wíth 

compre�ensive eiectrical and n�ecr.anical 

cushioning ensure fast. safe and precise :oad 

handling. 

! 

.. J ,_ r •. 

·.� .. :.�-..:..: .! ::. 
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Fast reach 
A fast reach speed with automatic 

soft stop at both ends of travel is 

enhanced by induction hardened 

channel surfaces for long life and 

smooth reach travel even in the 

most arduous applications. 

The Linde difference is the detail. 

lntegrated sideshift and tilting carriage 

:=¡--_ ..... ,. • ..,.. _ _...::-...:.··.'Ow--....=---.. --...:,-
::-

·
""

�""--:--�-� 
· ), ·, 

lnduction hardened reach channels 



Anywhere, Anytime 

Whatever the application, 

you can be sure the operator 

will be working comfortably, 

saf ely and efficiently, 

reducing your handling costs 

-:¿,"i 

¡¡;f liflit� 

In from the cold 
Not just a cold store cab. 

The superb. integr2.ted and fully ;nswlateo 

Linde cold store cab pro\ides an exc�:ien 

standard ambient workir,g environrrent. 

enabiing the operator to work. conifor:2bly 

ar.e continuously tnroughoui: tr,e enlk 

shift ·-.vitt,out ·,vecr:ng cumbersome c;c ic 

store ciothir.g. 

This can result in ar. improvernen, r. 

prodL;ct:vity 0f up to 40% fer a ra¡;:j r::'Jrn 

on the cab invest:11er.t. 

lt is the linde attention to detail which 

makes the difference as does our 45 

years of experience in supplying the cold 

store industry. 

- ;;:.') ·:·:-: ··.-_ .. _: 
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-
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Built to last -

Built to deliver 
Built to withstand continuous hea1r; industrial 

usage. the Aa�-l- reach truck chassis was

designed using F:nite Element Analysis Methods 

to produce a rugged and stable structure in which 

to incorporate ali the superb operating features 

for unsurpassed per formance. 

Maximum uptime 
A truck is only earning ·11hen it's working and by 

combining the most advanced design principies 

with high quality componentry and modern 

manufacturing techniques. and lifetirne costs 

considered at the concept stage, the fi�.¿ 

range offers an industry beating 1000 hours of 

uptime* between services to ensure a profitable 

return on your investment. 

{ •excluding cold store and corrosive appl1cations). 



• 180 º or 360 º steerino
o 

• Single or twin pedals

• Dual or single axis control levers

• Adjustable steering pod

• .�djustable seating

• lntegrated sideshi� and tilt

• High performance day in day out

� Low maintenance costs

• ;\1uiti shift wor�ing

• \la:<imum uptime

Lir.í�2 reccgnises the di11ersity of 

mcc�rn businesses and the need to 

oe '!ersatiie and flexible. 
)"··; .. . 

Simplicity 
1,Vr,et'ler chect.ir,g cel/s or ci,ang!:,g :r;s- b2t'.·::ry. u-.e
;Jr,xess 1s mócle s;m;::iie t:,,. e,:::er a 'i:'t --:u: or :·o::
out sys:�n1. Tt1e bat�cry is pc .. \,er�d �o l.�e �·vr ·:,<.:::-ci

·:;: . 

·r".'-� 

Wt 

.:tf;, 
'.\i.; 

:-_;:}{ 

. ,.-. - . �-: . . .... ' 



Programmable for L;p to 99 

shelf levels to enable the 

operator to stack and retrieve 

loads with speed and 

accuracy. 

Lift height indicator (LHI) 

Displays shelf number and 

indicates via LEDs when the 

forks are in stack/destack 

Customised Options 

Twin accelerator pedals 

Offer valuable benefits in 

terms of seamless 

manoeuvring and directional 

changes requiring minimal 

physical movements frorn the 

operator for sustained 

efficiency leve1s.

On line date communication 

Using mobile terminals or 

voice recognition 

communication between a 

warehouse management 

system and the operator far 

optimum storage/retrieval 

efficiency and accuracy. 

Data Logger 

Full _details oí bott� tr:e coe:a:or 

and truck performar.-::e a,-"' 

recorded on ar. inCiv:c:ual 02.s,s 

enablirg accurate assess;�1en 

cec:s1cns regard,•1g 

:na,nte:.ance ,,,-,e operatcr 

:rainir�g. 

Single accelerator pedal 

This automot:ve layout 

enables easy in�egr2.tion v,ith 

existing fleets, where 

required. and is ergono:.1ical!y 

designed with :eft foot 

inter!ock switch for assured 

safety 

=�

CCTV 

The ideal solution for 

accurate high lift storage and 

retrieval of loads. stock 

auditing and verificat;on 

without the operator having to 

strain to !ook up1,,ards. 

ther�fore avoiding neck and 

shoulder stresses. 

Matching your needs and delivering the optimum solution 
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Materials Handling expertise9 

From ;.J'e-sa:es consultation to after-saies service. Linde 
is 3 narr:e :hat epitomises quality. The quality you see 
,-2,ic:ct::d in tr-,e superb design of -:iur trucks. 

L:ri,:;e t·:x�s a:2 true véii'Je '.')r r�one1 - whether !eased. 
re:-,teJ ,:;r purc:Cas2d. But. like any equipment, their real 
,·1or:h .;rc1,·,s ·.·,hen �hey are put to '/;Ork. 

i=·�nctional ces:gn throughout coupled ',';ith optimum 
eco11or.�y - Linde truc�.s are íull of innovative ideas 
,,h:ch :::er.efit bo,n the 'JSer and the er.vironment. 

'.\:t� •Ju' '.er. prodcction locat;ons and comprehens:-.e 
re:·,·,cr:.. 0f ser·,1ce partr.ers arour.d tre globe. ·.\e are 
c:ose ,0 :,cu •,\r:ene,,er 1cu need LS. 

Linctc r\G 
Linde \tatenal Hr::1d!i:,g C11;1S,•JP 
P.O. Box 10 C.1 3-3 
63701 ,..\,;:;char'.·(·ílb'..r 5 
'-,er:-:,any 
Pr:on-::: \ -49: ;.3(_)2.� :J�) :) 
Fax: ,.:..-!S11 ·31):'.l �·9-1 ::-�0 
tHt;J: ·-1.v.·.-.,_;:r·ce-.:•_).- . �s .:�';·1 

E-.'.ldil: 1�.fo.�n·-· ·,�:-; ·.:-:'.r:-·, .:,-, 



Kompetenz im Materialfluss 

Material handling expertise 

La compétence en manutention 
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Für kleine bis groí3e Aufg2ben 

lnklusive umf2ssenden1 log;stis�:7C(�� 
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B"era:ur.g, \/erkau.f, Se�·úc'e. De, Name linde steht für ce,te 
Ot..ali�2t. Ein Anspruch, der siclo auch irn Desig'7 LJ'1Sérer 

F::r,:zeuge 2usdr-Jckt. 
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Big or· small, we have-·theni ali 
every type of equip.ment you need. And comprehen
sive logistics know-how to go with it. 

·, ·

Petites ou grandes con1mandes ,_�

nous vous fournissons tout ce qu'il vous faJt, 
compris un savoir-faire logis-tique étenciu. 



Notre compétence: la manutention 

Depuis de nombreuses années déja, Linde fait partie 
des leaders du chariot de manutention, et des techniques 
hydrauliques. Avec sept usines implantées en France, 
en Allemagne, au Royaume Uni et aux États-Uni, le groupe 
Linde s'affirme premier constructeur mondial. 11 optimise 
son avance en matiére de know-how, de main-d'oeuvre 
qualifiée, de disponibilité des composants, et d'offre sur 
le marché. 

Grace a sa 
gamme complete 
de chariots électri
ques, thermiques, 
et de magasina
ge, Linde offre 
toutes les solu
tions manutention. 

Les chariots Linde assurent a leur utilisateurs la grande 
productivité de leur ergonomie, et une réduction significative 
de coüts d'exploitation due a l'utilisation de techniques de 
pointe en électronique. lls répondent également a la de
mande actuelle de protection de l'environnement. Plus de 
90 % des matériaux 
utilisés dans le pro
cessus de production 
sont recyclables, 
ce qui répond a un 
critére de plus en 
plus importan! du pro
cessus d'achat des 
matériels de manuten
tion. 

C'est la qualité de 
ses chariots qui fixe 
le standard Linde en 
matiére de service 
global. 11 y a toujours un partenaire Linde proche de vous 
pour vous conseiller le matériel le mieux adapté a votre 
activité. Qu'il s'agisse de location, de leasing ou d'achat, 
Linde répond a votre besoin. 

Chez Linde, le service est a l'image du produit: Hautement 
qualifié, intégrant les derniers developpements techniques, 
fiable, rapide et au meilleur rapport qualité/prix. Chaque 
piéce de rechange d'origine linde est garantie. 

Linde AG. Werksgruppe Flurfbrderzeuge und Hydraulik 
Boile postale 62, D-63736 Aschattenturg 
Tel. +49-6021-99-0, Telex 418801-19 :g d, Fax +-19-6021-991570 

Transpalettes 
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Les chariots de magasinage a couloirs 
tres étroits, tridirectionnels et Combi, 

capacités de 1,0 a 2,0 tonnes. 

l 

Les ct1ar1ots d'entreposage 
Linde permettent des solut1ons 
optimales pour tous les pro
blémes de manutention et d'en
treposage. Les caractéristiques 

Un chariot 
préparateur de 
commandes au 
niveau du sol 

indivicit1el!es es ü,r.-,,r, ._, 
les 1n

.
d1cat1CíS Ce per\:,w,;·::: 

gsont 1nd1quees dans es d1::¡;,
spéc1fiques. disponible;; r,�,.·
tous les modeles de la JJrrr, 

ateurs en porte-a-faux a entrainement 

ique, capacités de 1,2 a 16 tonnes 



agasinage rationnel:

1s chariots Linde d'entreposage

Les tracteurs

industriels 

électriques,

poids 

remorquable

de 5 a 20 
·, 

tonnes:-

INii·l1 



Ordinateur central 
de gestion 

Transmission des 
données par induction 

•rU..L�;on 
des donnees 
par radio 
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Les ordinateurs de clients 
et de fournisseurs 

Ordinateur de commande 
contrólant toutes les 
fonctions a l'intérieur de 

l'entrepót 
� ., ... 

,,,. ,:JJllj1
Terminaux 

l Transmission 
� des données 
• "off line"

Transmission 
des données 
par infrarouge 

Gestion de stock avec transmission mobile des données 

La gestion de magasinage par 

ordinateur 

Pour assurer, dans le cadre d'un 

systéme d'entreposage moderne, le 

meilleur rendement global possible, il est 

indispensable d'introduire une gestion 

de stock par ordinateur: il s'agit ici de la 

condition primordiale pour assurer des 

flux qui s'écoulent sans problémes, avec 

la meilleure efficacité possible, garantissant 

en méme temps une base de stock total 

réduit, telle que l'entrepót ne se trouvera 

jamais en condition de rupture de stock. 

Les chariots de manutention fonction

nant dans le cadre d'un tel systéme 

peuvent tous étre équipés de terminaux 

capables de recevoir les instructions 

nécessaires qui émanent du centre de 

gestion, utilisant pour cela les méthodes 

de la transmission mobile des données. 
De cette fac;:on, le personnel peut se 

dispenser de toutes pertes de temps, 

d'erreurs, et d'oublis. 

La transmission des données se fait 

par liaison radio ou infrarouge ou, lors 

d'installations avec filoguidage, par 

induction sur fréquence spéciale. Les 

appareils d'automatisation décrits dans 

les pages précédentes, á savoir le pré

sélecteur des niveaux ainsi que celui 

indiquant les adresses completes de 

stockage, peuvent également étre pro

grammées au mayen de la transmission 
mobile de données. Selon les besoins 

de l'utilisateur, un véritable dialogue entre 

le centre de gestion et les chariots est 

possible, les caristes pouvant confirmer 

l'exécution des instructions rec;:ues et 

transmettre des renseignements divers 

dont le centre pourrait avoir besoin. 



Les solutions de systeme: 

Performances et rendement sans limites 

i 

La collaboration avec le 
, Groupe Linde comme par-

1enaire ne donne pas seule
ment accés a un choix trés 
vaste de chariots de manuten-

¡ tion: la compétence et le 
� savoir-faire des spécialistes 
1 Linde comprend un service de 
� conseils de tres haut niveau. 

,j ����e1�1
1
��

ª

s�i�fr�
0

j���i� de 
chercher des solutions pone-
tuelles, le but principal étant le 
développement d'une solution 
intégrale, réalisée sur la base 
de données industrielles et
économiques fournies par le
client, visant un fonctionnement
au plus haut niveau en ce qui
concerne performances, ren
dement et économie globale.

u départ: le "profil 
logistique" 

Ce sont les caractéristiques 
des références de matériel 
en stock qui déterminent le type 
de magasinage le plus appro
prié: il faut done connaí'tre 
l'analyse ABC ainsi que les 
"profils logistiques" des 
références. 

Parmi les questions qu'il 
faut poser, citons 

• Faut-il prévoir l'accessibilité individuelle
de toutes les charges unitaires en stock
- intégralement ou peut-étre pour une
partie de l'entrepót?

• Faut-il respecter le príncipe First in, First
out? 

• Ouel est le temps moyen pendan! 
lequel la marchandise reste en stock ? 

• Est-ce que les sorties se feront par une
opération de préparation de commandes
et quel est éventuellement, dans la
combinaison des sorties, le pourcentage
de charges unitaires completes ?

• Existent-ils des conditions d'entreposage
spécifiques en ce qui concerne, par
exemple, la température ou l'humidité ?

IJ 

� 
6 

Fonctionnement correct de 
l'entreposage garanti 

Les systémes d'entreposage desservis 
par des chariots de manutention se com
posent de trois éléments principaux, dont 
chacun doit répondre parfaitement aux 
exigences de qualité et de tolérances, tour 
en se trouvant en harmonie avec les deux 
autres: le sol industrie!, les rayonnages et 
les chariots. 

Pour assurer un fonctionnement effi
cace et sur des systémes d'entreposage. 
Linde a publié des recommandations 
concernant. avant tout, les tolérances que 
doivent respecter les responsables des 
sois industriels et des rayonnZ!ges. recun
mandations qui comprenncnt ég:1lr,rnr,r 1 t 
les indications nécessa1r�s pour lv; 
s1stémes d8 <Juidél']C p;:ir rails ou ¡y,r 
1nduction 



·1'applications

Les fourches ou les plateformes des chariots 

préparateurs de commandes peuvent etre harmonisés 

aux besoins de J'utilisateur. jusque dans les derniers 

détails. 

Un cl1anot preparatcur de 

commandes á grande le,ee 

permettant la manipuliJt1on GG 
piéces encambran/es. par 

exemple de meubles. ou - dars 

branche automobile - de p1t!c0s 

de rechange de tólerie ou ae .cot 

d 'échappement. 

Tracteur industrie! électrique modéle P 50 éqwpé d Une , ',ii'· · · 

qui augmente le confort du cariste lors les utll,sations ,i 

J'extérieur. 



15ur mesure: Solution optimale pour une grande variété: 

Un charlo/ préparateur de 
commandes equipé d'un dispositif 

permettant une levét.' cte íourch::. 

ceci fac,;;iant cnc:merrenr :a 
tra\ a,! etc. ... ! 1..."':..'t;:r .. ::9ur t.�: ¿,.,,;..,;11: :e 

Productivité 

excellente méme 

dans les 

chambres 

froides. Un 

chariot á mat 

rétractable 

équipé d'une 

cabine spéciale. 

Le transpalette Linde T 30 R 

muni de fourches spéciales 

pour le transport de 

rouleaux de papier. dans ce! 

exemple une charge 

de 5 tonnes 

c..: , . 7 
' . , 1 

1 
! 

Sur la base de 

chariots de 

série. des engins 

pour les 

applications á 

caractére 

exceptionnel 

peuvent étre mis 

á la d,sposit,on 

des utilisateurs. 

Transpatc//e 

Linde :i 

conductcur 

assis. ér¡wj]é: 

d'une 

plateforme 

spcciatu de 

levage. 



position correspondan! a l'instruction qui 

vient d'étre transmise; le cariste rec;:oit les 

informations nécessaires lui permettant de 

piloter son chariot a l'endroit prescrit dans 

un minimum de temps, sans aucune possi
bilité d'erreur. L'appareillage incorpore 

un module de préselecteur de niveaux pour 

la commande totalement automatisée du 

mouvement de levée de la fourche. Les 

chariots restent. cependant. tótalement 

libres en ce qui concerne leurs mouve

ments; par contre, si le cariste essayait de 

faire une entrée de charge dans une 

alvéole qui ne correspondrait pas a l'in

struction programmée, l'avancement des 
fourches resterait bloquer, éliminant de 
cette maniere toute possibilité de fausses 

manoeuvres. 

'�. 
---

--

Pilotage manuel ou 

automatique 

Les chariots élevateurs équipés du 

systeme de commande LOS ouvrent des 
possibilités nouvelles: ils peuvent alterna

tivement étre pilotés de fac;on traditionnelle 
par des caristes ou en mode entiérement 

automatisé, sans cariste a bord: pour 
toutes les opérations a caractére répétitif, 
(par exemple, toujours 1es mémes départs 

et destinations) les chariots peuvent étre 

programmés pour fonctionner en autorr:a
tique; par contre, les transports individuels

sont accomplis avec le cariste a bord 

Ce systéme combine done la flexibili:c: 

de chariots de type convcrtionnel avec 
les économies réalisables gráce aux 
systémes de transports non-accompag,,�s 
Plusieurs modeles de chariots Linde 
peuvent étre équipés du systerne Ce 
commande LOS. 



1 Le controle automatique des destinations 

Par l'intermédiaire d'appa-
' reils auxiliaires, les cycles de 

travail des chariots de manu
tention peuvent étre facilites et 
rendus plus surs, tout en 
réduisant les temps d'opéra
tion. Un avantage supplémen

; taire: les éléments de com-
mande automatisés éliminent 
les erreurs de manipulation et 

f contribuent a une meilleure
protection des chariots. des 
installations du magasin ainsi 
que de la marchandise. 

f 
j , Pour atteindre les niveaux de 

stockage en automatisme 

Plus les hauteurs de stockage se 
trouvent en grande hauteur. plus il est 
difficile pour les caristes de contróler 
correctement et avec précision la hauteur 
de levée des fourches. Pour faciliter ces 
opérations et, en méme temps, gagner 
beaucoup de temps, Linde a développé 
des dispositifs de préselection des niveaux 
de stockage. fonctionnant de fac;:on sure 
et avec grande précision; dans les cas de 
magasins répartis en plusieures zones. 
chacune avec des hauteurs de stockage 
spécifiques. le préselecteur de niveaux 
peut tenir compte également des 
codages de zones. 

Les adresses de stockage 
programmés 

Pour faciliter et accélérer encare les 
cycles de travail des chariots de manu
tention, Linde a développé, en partan! du 
préselecteur de niveaux, un appareillage 
qui permet de transmettre une adresse de 
stockage compléte: Couloir et rangée de 
rayonnage, position longitudinale dans le 
couloir, niveau de stockage. Cette pro
grammation de l'appareillage peut étre 
executé manuellement, utilisant un clavier 
intégré; dans la plupart des cas cepen
dant, il est préférable d'établir une liaison 
directe entre le centre de gestion et les 
chariots devant étre programmés de cette 
fac;:on. 

Dans le cas de magasins équipées 
d'un réseau de cables de guidage par 
induction, la transmission des données 
aux chariots peut facilement étre réalisée 
en utilisant les mémes cables pour la 
transmission de signaux, transmission 
pour laquelle on utilisera une fréquence 
spéciale; alternativement, la liaison peut 
se !aire par des transmissions radio cu 
infrarouge. Dans tous ces cas. l'adresse 
de stockage peut étre affichée. en 
chiffres. sur un écran intégré dans 
l'appareil. Aussitót un chariot est aír.s1 
programmé. sa position réelle sera 
comparée. en permanence. a·1ec 1;:, 



La préparation au niveau 

supérieur 

LorsqtH? le nombre ele cornp,1r11n ,_ .... 
c1u sol ne suffit pas pour y loqer :ouk; ;. 
referc11ces stockées dans le rnaqas1n 1· 
faut envisager d'étendre la préparat1011 J.: 
commandes aux niveaux supéríeurs C1:c ,, 
necessíte des déplacements á la vert1ca,, 

- equi demanden! plus de temps que ceu< 
seulement á l'horízontale. C'est la raíson 
pour laque/le on a rnterét a placer toutes 
les références de consommat1on ímportar:9 e 
au sol. réservant les níveaux supéríeurs e 
aux références de consommatíon de pius 
en plus faible 

Pour les ínstallatíons oú un seul rw,esj 
supérieur suffit. Linde presente des charic:s 
préparateurs de commandes equipes 
d'une plateforme de travaíl á levée hyclr_, __ 
líque. permetta111 un accés mcmuel ;-, l., 
marchandíse ¡usqu'á une hauteur c:e pr,�
d'environ 2800 mm. Jusqu·a une levcc- J� 
1200 mm. íl n·est pas nécessa1re d0quc·c· 
la plateforme de travaíl d'un díspos1t:f dc: 
protectíon pour le caríste: par conséquc:," 
des variations sont possibles ,,11 ce q1:· 
concerne ,·ensemble pl;:-itelorrne uc 1r.1. i, 
- fourches. cecí selon les préférenccs
índivíduelles de l'utílísatour.

Au-dessus cf'une l,autcur dt: /(;\i.;,, dc:-
1200 mm. les regles de sécurité exír¡en! 
que les cllaríots préparateurs de cornrn,w
des soíent équípés d'une cab1ne fcrmce 
avec toit de protectíon, comme le rnontre 
la photo en bas á gauche. Pour ces types 
de cl,ariots également. des variatíons so1;1 
possíbles en ce qui concerne 1·exécut1c,1 
des fourches la photo montre une c:.:itw12 
équípée d'un mal de levage secondarre 
rotatif et disposant d'un mouvement de 
rétraction latéral. Cette combínaison per· 
met á l'opérateur de toujours mainten1r IJ 
palette (ou le conteneur) utílisée pour l¿i 
préparation des commandes au niveau 1e 
plus pratique pour le transfert des unites 
de marchandise: de plus. il est poss1ble 
de !aire entrer et sortir des palettes 
entiéres. o·autres exécutions de fourcl··'S 
sont disponibles également: petit me�! 
secondaire fixe. fourches télescop1ques 

Tous les mouvements de translat1cn e: 
de levée du chariot peuvent étre cor,tré· 
lés, bien entendu. á partir de la cabr:F '
compris une commande de la ser·-10-
direction. Cependant. comme dans :e e ' 
des chariots tridirectionncls. les et�,,,'.:' 
préparation cJ3 commnndes a levec
moyennc ou gra'ldl: sc-nt gLidccs c::':-s 
les cou!cirs so:t po.r Jcs r;_11t'.;. SG1t e�;· 
gu1C2cj0 C.:\� .. =::c: ·.:..;�e;:: 1: 1 .... �!·_:,:�.--:: --



La préparation de commandes 

facile et économique 

-

Oans tous les domaines de 

!'industrie, la préparation 

des commandes représente 

une opération nécessitant 

beaucoup de temps de travail, 

engageant ainsi des frais 

d'exploitation qui, par rapport 

aux charges manipulées, sont 

les plus élevés rencontrés dans 

le domaine de l'entreposage. 

Linde a done développé 

des chariots préparateurs de 

commandes capables de 

faciliter toutes les phases de 

ces opérations particuliéres. 

Acces rapide au niveau du sol 

Si le nombre de références permet de 

les positionner toutes au niveau du sol, les 

temps de travail peuvent étre réduits au 

mínimum réalisable sur la base de prises 

manuelles: l'opérateur n'a pas besoin de 

chercher accés aux niveaux de stockage 

supérieurs, ce qui prendrait sensiblement 

plus de temps. 

Les chariots préparateurs de 

commandes, développés pour ce type 

d'opération, poursuivent leur chemin le 

long des couloirs, pour étre arrétés devant 

chacun des compartiments de rayonnage 

pour lesquels le programme de travail 

prévoit une sortie de marchandise. 

Les chariots Linde disposent d'une 

vitesse de translation élevée, leur per

mettant déffectuer des liaisons rapides, 

par exemple entre les zones de stockage 

et un quai de chargement. Des marches 

-:;:p)\<
!

· 
: ·�� �- .: 1 • ·.:.....,-:>.-. 

-l,<o . 

d'escalier sont prévues á l'intérieur du 

compartiment du cariste, lui permettant, 

dans les cas exceptionnels, d'avoir accés 

á un premier niveau supérieur, ceci jus

qu'á enviran 2200 mm de hauteur de pr1se. 
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Pour une meilleure efficacité totale: 

agasinage a grande hauteur 

Pour des projets de magasinage ainsi 

que lors de la modernisation d'entrepóts 

existants, il est possible de réaliser des 
magasins a couloirs tres étroits en combi

naison avec des hauteurs de plafond 
allant jusqu'a seize métres enviran, ceci 

avec des largeurs de couloir comprises 
entre 1400 et 1850 mm. 

Ces largeurs de couloir réduites ont 
été rendues possibles grace au dévelop

ment de toute une rangée de chariots de 
manutention spéciaux: il s'agit des 

chariots tridirectionnels et combi, ces 
derniers comportan! une cabine élevable, 
taus capables d'accéder a un dernier 
niveau de stockage situé a 13,5 métres de 
hauteur. Ces chariots sont munis soit 
de fourches supplementaires, soit de tour
ches télescopiques, ce qui leur permet 
d'effectuer des entrées et des sorties de 
palettes moyennant une distance entre 
chariot et la fac;ade des charges de 100 a 
150 mm seulement. 

Comparaison des largeurs des couloirs nécessaires 

Dans les couloirs, les chariots sont 
guidés automatiquement, soit mécani

quement par des rails latéraux, soit par 

un guidage électronique par induction 
(filoguidage). 

Cette conception de systémes de 
magasinage se distingue par plusieurs 
avantages importants par rapport aux 
solutions traditionnelles: utilisation opti
male de l'espace; grace au positionne
ment automatisé des chariots, les opéra
tions d'entrée et de sortie sont facilitées; 
cycles de travail trés rapides dans l'intérét 
d'une productivité de tres haut niveau. 
Les chariots Combi se prétent également 
a la préparation de commandes en 
hauteur. 

chariot 
chariot en porte-a-faux chariot a mat rétractable tridirectionnel ;i::::::;:::::;::::� 

etCombi 

' .t--+--4--! 
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Le magasinage a grande hauteur 

Rayonnages fixes a doubles 
rangées et de grande hauteur 

Dans beaucoup de magasins, on 
continue a utiliser des rayonnages fixes á 
doubles rangées; on utilise couramment 

des hauteurs comprises entre 6 m et 9 m 

enviran pour les chariots en porte-á-faux 
et a mat rétractable, avec un maximum de 

l'ordre de 15 m pour les chariots tridirec

tionnels et Combi. 

Dans un passé déja lointain, l'on 

desservait ces étageres par des chariots 

en porte-a-faux; dO au fait que ces derniers 
exigen! des couloirs de largeurs impor
tantes, avec une utilisation de l'espace peu 

satisfaisante, ce type de magasinage 

n'est pris en considération auJüurd'hui que 

pour de petites zones de réserve, pour 
des magasins non-permanents ou des 

installations a l'extérieur. 

Les chariots á mat rétractable sont 
capables de !aire le méme travail, ne 
nécessitant que des largeurs de couloir 

comprises entre 2.5 et 3 metres approxi

mativement, ceci selon la hauteur de 
stockage et de la capacité de charge 
demandée; l'adoption de chariots 
tridirectionnels ou Combi permet des 
couloirs encare plus étroits avec une 
amélioration supplémentaire des chif fres 

d'utilisation de l'espace, amélioration 
particulierement appréciée düe aux coüts 

des batiments qui n'ont cessés de monter 

au cours des dernieres années. 

Taus les chariots de magasinage 
Linde disposent de capacités de charge 

résiduelles tres élevées, permettant une 

utilisation tres flexible des espaces de 
magasinage, ainsi que des cycles de travail

rapides et done tres économiques. 

Un chariot élévateur á mat rétracL,!;;,__, 

Linde. en vers,on standard ec¡uice d ,.r 

mj/ /(fp/ex e/ rc10/1cr a deplQCCIT:,_c, : 

lateral 



Entreposage avec accessibilité individuelle 

es unités de charge 

,: 
1 

) Pour un pourcentage élevé 
!es applications. il est néces
. ire d'assurer l'accessibilité

i 1dividuelle de chacune des
nités de charge qui se trouvent
nstock.

Pour satisfaire á cette con-
1 Iion, tout en arrivant á une 
, nne utilisation de la surface 

ldu volume d'un batiment, il 
t importan! d'appliquer des 

iChnologies spécifiques: il faut 
, oigneusement déterminer le 

'. ¡pe le plus approprié du 
1 

, iyonnage. sa hauteur ainsi 
ue la largeur des couloirs 
·accés.

our une meilleure 
ilisation du volume: 

ageres mobiles 

L'ensemble du palettier se 
:ompose ici de plusieurs mo
lJles indépendants, chacun á 
Xluble rangée d'alvéoles et 
i.lpporté par un chassis: ce 
:ernier comporte une série de 
l\Jes de support roulant sur 
'ails et équipés d'un systéme 
�•entrainement électrique,
:ermettant un déplacement
atéral du module. Comme le
);)ntre la photo, une telle
'IStallation comprend normale
llent un nornbre importan! de

:.·._,.·i 

modules de rayonnage, représentés ici en 
position fermée. Une commande électri
que pour le déplacement latéral des blocs 
de rayonnage permet d'ouvrír un couloir 
de travail, entre deux modules de 
rayonnage librement choisis, donnant 
accés á deux fac;;ades de rayonnage. A 
chaque instan!, on n'ouvre qu'un seul 
couloir permettant l'entrée de chariots de 
manutention, dont plusieurs peuvent 
fonctionner simultanément dans un méme 
couloír Par rapport á ta surface totale 
occupée par ce type de magasinage. la 
surface du couloir d'accés ne représente 
qu'un pourcentage trés faible, donnant 
ainsi une utilisation excellente de 1·espace 
de magasinage disponible. Ce type de 
rayonnage peut étre desservi par les 
chariots o. mat rétract::ible. tridirectionncls 
aussi bien q1�e Comt:, 1::irí•J1s ,�,._:-rnr.: '.J;:;S 

chariots en porte-á-faux: dans l'intérét 
d'une exploitation optimale du volume des 
batiments, des rayonnages de plus 
en plus hauts ont été développés, atlant 
actuellement jusqu'á 15 métres approxi
mativement de hauteur hors-tout. 

La gestion de stock doit permettre 
d'accomplir un nombre importan! de 
cycles de travail - simples ou doubles -
dans un méme couloir. afin de réduire 
le nombre de changements de couloir 
nécessaire 

Ce type de magasinage est part1cu
liérement apprécié dans te domainc d0s 
entrepóts frigorifiques. domaine cJ:.ins 
lequel les frais d'exp!oita•ion. calcule; ;x,r 
métre cube de b[Jtirrcr:'.. sort p,v::c;
liorerflent éle1ós 



ges: 

e-in"

Les rayonnages "drive-in" 

Pour ce type de magasinage, il faut 
installer des rayonnages qui se présentE 
comme un assemblage de "canaux" 

permettent le passage de chariots 

élévateurs, de largeurs convenablement 

réduites, le long de chaque canal. Pour 
chacun des niveaux de stockage, des 
rails latéraux de support sont installés. su 

lesquels reposent les palettes. Dans le 
cas de palettes standard, seul le position 

nement "transversal" est possible. Dans 1 
plupart des applications, une fa<;:ade du 

rayonnage est réservée pour les entrées 
des charges, la fa<;:ade opposée pour les 
sorties, ce qui assure le respect automa

tique du príncipe First in, First out: afin de 
réaliser, en méme temps, une utilisat1on 
optimale du volume de magasinage dis
ponible, il faut introduire une gestion 
du stock, c.á.d. un controle des entrées 
et des sorties, par ordinateur. 

Pour ce type de magasinage, Linde a 
développé des chariots á mat rétractable 

ainsi que des chariots électriques en 
porte-á-faux en version étroite, permettJnl 

le fonctionnement sür et rapide á l'interieur 

de ce type de rayonnage, tres apprécié 

dans les entrepots frigorifiques. 

Le rayonnage a accumulation 

A premiére vue, ce type de magasi
nage parait assez similaire á celui réalisé 
avec les rayonnages drive-in: cependent. 

on trouve ici, pour chaque niveau de 
stockage, des tron<;:ons de transporteurs 

continus a rouleaux qu'il faut installer avec 

une pente de 2 % enviran, suffisante pour

faire avancer les charges unitaires auto

matiquement, sans aucune motorisation 

Le príncipe First in, First out est respecté 

meme sans faire appel á un controle 
des entrées et des sorties. Les palettes 
standard doivent étre insérés dans le 
sens longitudinal. 

Ce méme príncipe de magasinage se 

préte aussi bien á des paquets et con
teneurs de tous genres et peut faciliter le< 

préparation des commandes 
La gamme des chariots Linde cof7'1-

prend un assez grand nombre de mcc!·é 'es 

appropriés pour ce type d'utilisation. 
y compris des chariots á coulo1r ,::w�.,: ;l�é 
séries A et K. 



Emmagasiner sans accessibilité individuelle des ch 

en blocs, dans les rayonnages a accumulation et "d 

Pour réaliser des systemes de maga

sinage efficaces et économiques. il faut 

exploiter au maximum l'espace disponible 

a l'interieur des batiments, en surface 

aussi bien qu'en volume. Pour y arriver, 

tous les engins de manutention doivent 

étre choisis afin qu'ils s'integrent de fac;:on 

optimale aux caractéristiques de l'appli

cation: type d'entreposage, marchandise, 

batiments et installations doivent étre 

harmonisés de la meilleure fac;:on possible. 

C'est en prenant compte de ces consi

dérations que linde, dans sa gamme de 

chariots d'entreposage, présente un grand 

nombre de modeles différents, cepen

dant taus développés dans l'interet d'une 

optimalisation parfaite. 
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Le magasinage en blocs 

Ce type de magasinage, tres efficace 

en ce qui concerne l'utilisation de la sur

face et du volume des batiments, peut 

étre choisi lorsqu'il s'agit d'emmagasiner 

des quantités importantes par référence 

de marchandise. En hauteur, les charges 

unitaires son! posées !'une directement 

sur l'autre; la hauteur de gerbage possible 

dépend de la rigidité structurelle de la 

charge posée au sol. Grace aux excellents 

chiffres d'utilisation ainsi réalisables, ce 

type de magasinage est tres apprécié pour 

des entrepóts de réserve et les chambres 

froides, ces dernieres étant caractérisées 

par des frais d'exploitation par metre-cube 

particulierement élevées 

1' 
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Fonctionnement manuel ou 

automatique: des chariots 

Linde du systeme LOS. 

Un mínimum de place suffit au 

transpalette Linde T 20 S. 

Transports automatisés avec 1 
systeme Linde Dual (LDS) 

Pour élargir le domaine d'application 

des chariots de manutention, nos ingénieur 

ont développés un systéme hautement 

astucieux: au choix de l'utilisateur. les 

engins ainsi équipés peuvent étre program 

més pour suivre des parcours définis, 

sans cariste á bord, ou étre pilotés de la�o 

traditionnelle par un cariste. 

En fonction automatisée, les chariots 

s'engagent sur les chemins sélectionnés 

pour s'arréter automatiquement aux 

destinations choisies - le changement 

manuel-automatique peut se faire a 

n'importe quel moment et ne pose aucun 

probléme. L'installation du systéme Linde 

LOS est tellement facile á réaliser qu'il se 

préte méme á l'établissement de réseaux 

de transport liant plusieurs batiments 



ransports sur distance: Solutions raisonnées 

Pour les transports horizontaux a 
intérieur des entrepóts. il faut déterminer 

¡ es meilleures solutions également: plus ¡' es distances sont longues, plus il faut
, ·éfléchir a la possibilité de ne pas trans-

{ oorter une charge unitaire mais plusieures 
,1 es transpalettes a conducteur porté sont 
11 ;apables d'enfourcher jusqu'a trois palet-
t1l:es, avec un poids total correspondant
, :JOuvant aller jusqu'a trois tonnes. Pour les 
, jistances extremes, on peut tout aussi bien 
envisager l'utilisation de tracteurs indus
triels avec remarques. 

Pour les transports sur distances 

tres importantes. il est 

recommandé d'utiliser des 

tracteurs industriels avec 

remarques - dans la photo. le 
modele á trois roues P 50. 

!_ 

Tres facile á manier: Les transpalettes Linde 

T 16 et T 20 

Le transpalette Linde 

modele T 20 AP: 

Conducteur 

accompagnant ou sur 

plateforme. 

Transport multi

palettes. 
Le transpalette á 
conducte:.;r ass:s 

Linde T 30. cacaci;é 
tie charge 3 ,o�.,es 



1 .  

Le transpalette 

modele T 20 S a 

plateforme de 

conducteur: sa 

largeur réduite 

de 790mm lui 

permet d'évoluer 

partout ou il y a 

de la place pour 

une palette. 

L. 

1 
1 

1 ¡ 
i. 
i 

Un chariot Diesel type H 80 en train de 

manipuler une charge composée de 

quatre palettes, 
----- méthode

particulierement 

appréciée dans 

/'industrie des 

boissons. 

Les transpalette modele T 20 AP off re, avec sa pla!efo'rr:e rabattable, deux 
modes de conduite, a savoir conducteur accompag:-:ant ou porté debo:.,/ 

Décharger sans rampe ... 
!'il 

Les chariots en porte-a-faux a entraln 111
ment électrique ou thermique, permettent 
les opérations de déchargement et de � 
chargement particuliérement rapides s' 

Pour certaines applications, il peut étre d· 
intéressant d'utiliser des fourches a bras 
multiples, permettant de prendre deux, �: 
trois ou méme quatre palettes en méme d
temps; évidemment, ceci présuppose des 51
chariots de capacités de charge suffi-

p sanies ainsi qu'un accés latéral libre aux e
camions. 

... alternativement 
avec rampe de chargement 

Pour des constructions d'entrepot 
modernes, il est souhaitable de prévoir 
des rampes de chargement qui per
mettent aux chariots de manutention de 
pénétrer a l'intérieur des camions, passani 
sur des ponts de chargement réglables. 
et assurant ainsi des flux de marchandises 
sans aucune interruption. Pour ce genre 
d'opérations, la gamme Linde comprend 
des chariots a entrainement électrique. 
de construction trés compacte. ayant une 
largeur inférieure a celle de la pa!ot:e 
elle-méme et disposant d'une tres grande 
maniabilité: un choix de transpalet!es á 
conducteur accompagnant ou porté r,sr�-e: 
des solutions particul:érement rat:cr�e!·es 



fi"1ntégralement perfectionné, de la réception des 
i1marchandises jusqu'8 leur expédition 

Pour tout ce qui se passe á 
l'intérieur d'une entreprise de 
magasinage, il existe des 
engins de manutention linde. 
Dans la plupart des cas, il 
s'agit d'opérations entra'inant 
des unités de charge sur 
palettes Ce sont les dimensions 

i extérieures et les lumiéres 
� d'enfourchement des palettes 
Í standard qui ont servís de base 
f pour d'autres supports de 
1 charges unitaires, par exemple 

des conteneurs et des roll
conteneurs, facilitan! ainsi les 
réceptions, transbordements 
ainsi que les opérations d'ex
pédition partout dans le monde 
industrie!. Tous les engins de 
manutention Linde incorporen! 
les résultats de recherches les 
plus avancées en ce qui con
cerne performances. flexibilité 
d'utilisation et ergonomie, le 
tout dans un but d'entreposage 
économique. 

Les chariots en porte-á-faux électriques jusqu'á trois tonnes de capacité 

de charge sont taus capables, en version standard. de charger des 

conteneurs ISO ainsi que des camions. 

Le gerbeur "deux niveaux" modéle L 10 L Linde. concu pour permettre 

le chargement de camions sur deux niveaux. La largeur réduite de 
725 mm permet d'exploiter totalement la Jargeur á f'intérieur des 
camions, paroi á paroi. 
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Le nouveau transpatette Linde modél 

T 20 - rapide et sur. tres facile j mar, 

engin idéal pour réaliser des opérat,c 

économiques de chargement et 

de déchargement. 
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·:'1



La manutention rationnelle, 
une tache pour les 
spécialistes 

Les derniéres décennies ont vu le 
secteur entreposage acquérir ses lettres 
de noblesse: aujourd'hui, il est reconnu 
comme un secteur spécialisé et de 

grande importance dans la chaine logistique, 
ou il offre des possibilités d'économies im
portantes. Des investissements relativement 
modestes ouvrent la voie á des change
ments profonds dans l'écoulement des flux, 
avec des réductions parfois spectaculaires 
des frais d'exploitation. 

Rappelons que dans le domaine des 
chariots de manutention, 20 pour-cent 
seulement des frais totaux sont attribua
bles aux engins eux-mémes, 80 pour-.:ent 
- parfois méme plus - au personnel cette
constatation représente une véritable
invitation á l'application des méthodes les
plus innovatrices, á une modernisation
permanente dans le cadre du
magasinage.

Pour un partenariat compétent 
L'introduction de systémes innovateurs 

pour les transports intérieurs et l'entre
posage mene directement á des flux de 
marchandises á la fois plus flexibles 
et plus économiques. Pour y arriver, les 
utilisateurs ont besoin de partenaires 
spécialisés, disposant du savoir-faire et 
des expériences nécessaires, partenaires · 
comme par exemple le Groupe Linde 

Ses experts sont capables d'analyser 
la situation actuelle d'une entreprise, 
reconnaitre les problémes existants et de 
développer des solutions, allant des amé
liorations á court terme jusqu'á des projets 

á longue échéance. Dans le cadre de 
telles études, il est importan! de ne jamais 
perdre de vue le réseau complet des 
opérations de manutention á l'intérieur 
d'une entreprise, afin d'éliminer le danger 

de solutions ponctuelles, solutions qui 
pourraient donner naissance á des 
améliorations dans un département de 
l'entreprise tout en étant nuisibles dans 
!'ensemble. 

Linde, partenaire compétent pour 
toutes les questions logistiques, est 
capable d'élaborer des projets intégrés. 
en partant du niveau analyse-conseil. 
traversant ensuite les étapes du planning

et allant jusqu' á la vente, l'installation. et

les dispositions de service aprés-vente 
La gamme d'engins d'entreposage Linde 

peut étre adaptée á un éventail tres vaste

d'applications et de paramétres 
d'utilisation, ceci dans n'irnporte auelle 
branche de !'industrie. Les spécial1stes 
Linde eux-mémes se considérent comr,e 

les modules d'une "fabrique d'idées · 
dont les produits contribuent a la solu! 1c·· 

de problcmes individuels de tr2nspc: e: 
de magas1nage 
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Avec la technologie Linde, 

toutes les solutions sont possibles. 



Les f ondements 

d'une manutention rationnelle: 

les chariots d'entreposage Linde 
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de Carretillas 

Elevadoras 

¿Qué observar? 

¿Qué hacer? 

¿Cómo proceder? 
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El conductor 

de carretillas 

elevadoras 

Así se es un especialista. 

por: 

Siegfried Zimmermann. lng. dipl. Funcionario 
de la Inspección Técnica, retirado. Maguncia 

Bernd Zimmermann. Asesor jurídico. Abogado 
Maguncia 

con 92 ilustraciones y dibujos 



t J, 1y en dir1, tas carretillas elevadoras han demostrado suficientemente 
su r:t,cacia en et transporte interno de las empresas y éstas ya no pue
den concebir el trabajo diario sin las mismas. Las mujeres y los hom
bres (es decir, los conductores) que las manejan no sóio cumplen con 
una tarea importante sino, sobre todo, con una gran responsabilidad. 
La carretilla es una máquina rápida y de uso versátil, pero resulta peli-
< Jf <JSa cuando no se emplea según las exigencias de seguridad y las 
nu, mas de manejo adecuadas. Se suele subestimar su potencial de 
rc1twosidad. Esto no concierne solamente a los conductores, sino 
tn111lJién 3 la dirección de la empresa y a las personas que trabajan en 
ni i1re;-i de acción de la carretilla. La carretilla se mueve en la empresa 
p1;1cticamente a "flor de piel". Por esta razón las carretillas elevadoras 
e,,t;\11. con demasiada frecuencia, implicadas aún en los accidentes 
l;-il 1ur ;ilPs (sobre todo en los de mayor gravedad). 
S,110 se evitan los accidentes con unas carretillas elevadoras seguras, 
ut,1t1;-idas conforme a las recomendaciones de uso y manejadas por 
t111 pc,sonal especializado que dispone de una formación específica, 
:,11pcrvisada por encargados especializados. 
l:;tc pc,que,io cuaderno pretende facilitar la realización del transporte 
i11l<!1110 con carretillas elevadoras sin incidentes ni accidentes. Se basa 
<!111;1 legislGción alemana y está estructurado para que sirva de ma
llltal a c;_¡<Ja u110 de tos conductores, así como libro de consulta y de 
dou1111cnt;icion informativa a la gerencia y al encargado o al respon
:,:1l 1lci de frnmnción. 
N:1luraltrninte pueden aplicarse otras soluciones que sean, como mí
nimo, i9u;it de seguras que las reglas técnicas contenidas en esta 
ol ir a y que sean reconocidas, por ejemplo, en la reglamentación téc-
11ic;a de ot,os países miembros de la Comunidad Europea. 

¡Todo es substituible menos la salud! Por ello, nos debemos 

esforzar al máximo por mantener intacta tanto nuestra salud 

como la de los que nos rodean. 

Los autores
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Los conductores de carreti
l las elevadoras deben haber 
cumplido los 18 años y ser 
aptos para la conducción de 
carretillas. 

Es requisito imprescindible dis
poner de una salud adecuada 
que será valorada según los 
criterios de los reconocimien
tos preventivos de la medicina 
laboral - G 25 "Actividades de 
conducción, dirección y su
pcr 1isión" ZH1/600.25 de la 
Asociación para la Prevención 
y Seguro de Accidentes de 
Trabajo. Los conductores 
deben tE:ner, entre otras carac
ter.sticas, buena vista, capaci
dad de reacción y buen oído. 
Para recibir la formación se 
puede ser menor de 18 años. 

Además, los conductores de 
carretillas elevadoras debe
rán poseer la formación 
adecuada, eventualmente 
mediante formaciones adi
cionales, y haber aprobado 
manifiestamente los exáme
nes teóricos y prácticos. 

La posesión del permiso de 
conducir para turismos es una 
ayuda; pero no es suficiente. 
La formación se lleva a cabo 
según los criterios para la 
elección, formación y certifi
cado de aptitud de conducto
res de carretillas elevadoras 
ZH 1 /554 establecidos por la 
Asociación para la Prevención 
y el Seguro de Accidentes de 
Trabajo. ¿Quién puede formar 
al conductor de carretillas ele
vadoras? Lo pueden hacer los 
instructores de la propia em
presa, los fabricantes, las es
cuelas de conducción y los 
proveedores de carretillas ele
vadoras así como expertos de 
otras instituciones. Se requiere 
una formación especializada 
adicional para el manejo de 
vehículos especiales, para la 
utilización de equipos con im
plementos y para el manejo de 
materias peligrosas o simila
res. Las formaciones deben 
abarcar también las instruccio
nes relacionadas con las cir -
cunstancias particulares del 

ltt,;c;��.���k�ti3 

área de trabajo. 

El empresario o su repre
sentante debe plasmar por 
escrito la autorización para 
la conducción y el manejo 
de carretillas elevadoras, 
mediante, p.e., un permiso 
de conducción. 

Las condiciones para obte
nerlo son la idoneidad (edad y 
aptitud adecuadas) y la forma
ción superada y constatada 
del conductor. 

El permiso de conducción 
puede servir también para do
cumentar la idoneidad, las 
formaciones superadas, las 
formaciones adicionales even
tualmente necesarias y la par -
ticipación en las formaciones 
anuales requeridas. La autori
zación de conducción no es 
transferible a otras empresas; 
en cambio, sí son transferibles 
el justificante de idoneidad, 
especialmente el de una anti
güedad inferior a 5 años, y la 
formación, para aquellos 
conductores que cambien de 
compañía. 

Se deberá revocar la autori
zación de conducción 
cuando el conductor no 
esté en "plena forma". 
También se debería revocar 
cuando no se practique la 
conducción, de forma sufi
ciente y regularmente, 
durante más de un año. 

El permiso de conducción es 
un documento valioso que jus
tifica los conocimientos de 
especialista y las habilidades 
de conducción del conductor. 

¡Sólo debe manejar una 
carretilla elevadora el que 
dispone de un permiso de 
conducción por escrito! 

Para el manejo de las carre
tillas elevadoras y de los im
plementos, los fabricantes 
adjuntan, con cada máquina 
suministrada, las correspon
dientes instrucciones para 
el manejo y utilización. 

Éstas instrucciones se basan 
en la construcción de la má
quina y están elaboradas 
conforme a las normas de 
utilización y mantenimiento 
de la misma. 

Antes de realizar tareas 

especiales que no se hallan 

descritas en las instruccio
nes para el manejo se de
berá consultar al fabricante 
o pedir su consentimiento
escrito.

No hacerlo puede resultar 
peligroso y además podría 
extinguir, después de una 
avería del motor, el derecho 
a garantía. 

Cada una de las personas 

que manejan la carretilla 

deberá observar las instruc

ciones para el manejo. 

Esto afecta tanto al personal 
de conducción como a las 
personas encargadas del 
mantenimiento y de la revisión. 

El empresario deberá expo

ner en un lugar adecuado 
del área de trabajo las pau
tas para el manejo y utiliza

ción de las carretillas. 

En las empresas que manejan 
materias explosivas se entre
gará a los conductores las 
pautas escritas para que las 
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lleven consigo durante su ser
vicio. El conocimiento de las 
pautas por parte del personal 
autorizado debe ser confir
mado mediante firma y fecha. 

Las pautas para el manejo 

deben ser cumplidas tanto 

por el personal de la propia 
empresa como por los tra
bajadores eventuales y por 
los de aquellas empresas 
contratadas a las que obliga 
el contrato de empresa. 

En la redacción de las pau
tas para el manejo se obser-

CONDUCTA EN CASO DE AVERIAS V 
CEFECTOS QUE AFECTEN A� SEG\IRICAD 

• ,St, W.-...1,-t.'..irJ:.. _ .,.,,.,41,,�.: •• .1.• ,,, · _, 
l• '·do't..111 U1 !',._,,r¡ �L (lqo ,.,•,. ;., ,� ¡• • .r,_., ._..,•,.t 
� , ... v,:..:,r.1,.1,..,_1 •• ,,,,.,. �-. �1,c..,, .. _. .. 
.,>,ro.� J.,:,,,·,,,, ,h,S •1,•lu ',.: . 

• ,,.,._,,o,,\J.s .. ,..1· r,. .... , •• 
•,L!>4-.Jr8"-'<.:.l!I.A,.lV'U'l,I 
•,No ..... (t,th'.J.,...:.1.JIJC.•U.-..,u!1+0,.lí)111:·•io,,.1 

... ,.t.,.,) ,..,._)t,¡J';:,Jl¡,rllVC.,, . ..,,_,,., , •• ,.�, •• 
Ul':ll,l.';f,fl ... ,�..-f'S(U•�' 

•�.:irl..Jl.ol•l•!a-.11,11.c.u�.1.11,.�:,..._l•••.-; 
;..J:at-·�v�..iok;,,;,•\o11¡ 

• ,Cu.....-.:i w·...t�1 �(,.., .. ,: .. J �--.. w,ui,1, r,o•,11.,' ,..,, 
\at".:t..\...fetr'"l.c:..U!iJc:..,¡_Ol-.�1'lt_..,_....,,,,,,1 
c.ant•.iu..-0.1.:n.ll pur., � -�11•�.;i,i._4¡,,,.,,.,, 111 
f<:a:1.,1 :.. .. -.,:c,•,01\,u- 1,.,.1., ,.,,.:.,., ... ,, 
...:>1,u�r·v·\l.A..IU'.i1VO,).J,u�t,-.J.M.,•,••"· 
t..) f"O.,!;.!fl..tl O l.J �o,J ,[í,¡Vtl d.J•• :.Al ....... V•• lw 
ldWl"019i:.lYlrcJ.' 

CONCUCTA EN CASO CE ACCICENTE • PRIME
ROS AUXILIOS (TEL CE EMERGENCIA: 112) 

.. ,!r.tlal �-"' ITTl.Oll.U ·�=do:> tt, li .._.,;u, ;., 
IC<..ó."lf:'.u1 

•,TOf".al í"l.��,.,fltUJ,ll Uuiio(.r,th"•,..,, 
81�1.A)J"i(,fldl..l()! 

• ,Ac\Nar la a:wma., el� dO emtlf')U"llloll 
• 18.J:.c:.1, pc,:;a,,a.:; 1.0J 0"9:';l.Y luJ. L•w111;11u, 11uU1u1I 
• ¡t,1()1,".ica, Ol �o!e f',111" l&m� C.Y!lll Uol ''""" 

ro,•..._�,•ft",fltcroo 

MANTENIMIENTO V EVACUACIÓN 

•,E1ec1�1a....,,1�0r.cY\,lú1>1t1t..••11t.c.s,,•,··:,..,. 
ydllbsacc�· 

• 1fo«.,t,flr.N kJ:s detectas QlAI atec1w1 a l,j 'tll.t.JJ•.IJ,t' 
·,�101U.spo,�on.:..u-,,J,-.·1pj;o1,lfio 

IJeC)ur'L el14"tua, Lt•! \7� (1U "'-ll•IU''(l..._¡,11,.• 
•¡lmacu18S e&-tu.lfllé5o.6olk>s,:.v,,a;,tr..-s 

J.....al,n,)s (I.J9 � �· <krCU'\ Sdl •t,..u,,.,NI\ t 

1t-.,Xl,,iMJO:Sduhi(J,J(nu1ti,l,t«,!,W1._¡,ht,r...: 

•Tfll.��o . .

•Tei.Ev��-

CONSECUENCIAS AL NO 
OBSERVAR LAS INDICACIONES 

•s..t.d.� . ..-d\.r�.A-lt'l.,,u11•tt 
• t.� �.tOM. tról!,,l.ldo, t�•o.111. ,11� ....... 

s.lt)l,J,ldCMtyr.,e,iúl.�•aroit,,ro.:.., 

fec::h1i'�,.�-· 
tf'lf'\j 

vará lo indicado en las ins
trucciones para el manejo y 
las instrucciones para la 
prevención de accidentes. 

En la parte superior se en
cuentra una pauta ele condi
ciones básicas pnra el mnne¡o 
de carretillns que puede 
requerir una pauta adicional 
según el tipo de máquina, la 
tarea especifica o las caracte
rísticas del lugar de trabajo de 
que se trate. Esta pauta de 
condiciones también pueden 
ser suministradas por Resch 
Verlag. 
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Este calzado de seguridad pro
tegió al portador de una grave 
lesión en el píe 
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Cada conductor debe 
llevar la indumentaria ade
cuada y el equipamiento 
personal de protección 
reglamentario. 

Un buen profesional no utiliza 
Walkmans: abotona todos los 
botones de su chaquetilla de 
trabajo, incluidos los de las 
mangas y en caso de necesi
dad les da la vuelta hacia 
adentro. 

El equipamiento estándar 
de cada conductor consta 
de casco, guantes y cal
zado de protección. 

Para cada conductor existe 
un equipamiento adecuado. 

La utilización de equipa
mientos de protección 
especiales pueden ser ne
cesarios cuando lo requie
ran el material a transportar 
o los áreas de trabajo

Ejemplos: 

11 Ropa aislante del frío para 
cámaras frigoríficas, 

11 Ropa aislante del calor e 
ignífuga contra la proyec
ción de chispas para fun
diciones o similares, 

11 Protectores del oido para 
ambientes ruidosos, 

• Equipamientos especiales
para el manejo de mate
riales peligrosos,

• Chaleco avisador para ter
minales de contenedores,

11 Ropa protectora anti-in
temperie para trabajos al 
aire libre. 

El equipamiento personal 
de protección está para 
preservar su salud. 

El conductor debe verificar 
diariamente antes de iniciar 
el trabajo si existen defec
tos que afecten a la seguri
dad de la carretilla eleva
dora, instalaciones de 
implementos y remolques. 

También durante el desarrollo 
de su trabajo el conductor 
debe observar la fiabilidad del 
funcionamiento. 

Debe comunicar inmediata
mente a su superior cual
quier deficiencia y aguardar 
sus instrucciones. 

No actuando de esta forma el 
riesgo de accidente se hace 
más presente. Se invierte 
mucho más tiempo en sub
sanar una avería, o incluso 
una deficiencia, que en la 
verificación diaria. 

¡Un libro de rutas es de 
gran ayuda! 

Éste libro facilitará el registro 
del chequeo diario, la planifi
cación de los mantenimientos 
y revisiones, y sirve como do
cumentación de las medicio
nes de emisión de gases y de 
los trabajos de mantenimiento 
en carretillas elevadoras que 
se emplean en empresas con 
materiales explosivos. 

Únicamente se tiene vía 
libre cuando todo está en 
orden. 

El 4 x 4 de las reglas nemotécnicas para la verificación 
diaria: 

1. El vehículo en general:
1 .1 Desperfectos en el vehículo (puesto del conductor,

cables y conducciones destensados o mal ajustados) 
1.2 Motor (líquido de refrigeración, aceite de motor, 

limpieza del tubo de escape, batería). 
1.3 Iluminación: luz de freno y otras luces si las tuviere. 
1.5 Dispositivo de emergencia, interruptor de emergencia 

para carretillas eléctricas. 

2. El mecanismo de traslación:
2.1 Neumáticos (desperfectos, cuerpos ajenos, presión)
2.2 Freno de contención de la marcha y freno de mano
2.3 Resistencia de los pedales
2.4 Dirección (margen � dos dedos de ancho)

3. El dispositivo de elevación:
3.1 Guía del mástil telescópico (extensión total -

estado de los rodillos, fisuras en el armazón elevador). 
3.2 En posición cero no desciende. 
3.3 Estado y fijación del dispositivo de carga 

(fijación y ajuste correctos). 
3.4 Cadenas de elevación, cables de elevación 

(condición y tensado). 

4. Los dispositivos adicionales:
4.1 Cabina y techo de protección del conductor. Rejilla

protectora para cargas (desperfectos, fijaciones, 
dispositivos de retención). 

4.2 Implementos y accesorios (estado, fijación, 
funcionalidad). 

4.3 Dispositivos de eslingas (estado de recambio del cable 
desgastado). 

4.4 Enganche para remolque, remolque, tacos para calzar. 

¡No se debe permitir que ocurra 

esto! 



Brazo de palanca de fa carga corto + altura de elevación 
reducida = capacidad de carga alta 
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En el diagrama de capacidad de carga o en la tabla de 
carga se indica la capacidad de carga autorizada = carga
que pueden levantar fas carretillas elevadoras de manera 
centrada. 

Una desviación de más de 1 00 mm del eje longitudinal de la 
carretilla elevadora puede causar la desestabilidad. 

Se debe disminuir la capacidad de carga cuando se llevan 
cargas transportadas de fonna excéntrica. Se debe solici
tar información sobre la capacidad de carga restante al 
fabricante de la carretilla elevadora para los diferentes 
tipos de carga y se debe emplear la infonnación obtenida. 
(ver también página 28). 

Para las cargas suspendidas y debido a sus movimientos 
oscilantes puede hacerse necesaria una disminución de la 
capacidad de carga de hasta un 50%. (ver pag. 29). 

No sobrecargue su carretilla 
elevadora. 

Cuánto puede cargar la ca
rretilla elevadora depende de 
si se levanta / sostiene la 
carga centrada (respecto al 
centro de gravedad de la 
carga), qué distancia hay 
entre el centro de gravedad 
de la carga y el mástil teles
cópico, y hasta qué altura se 
quiere elevar la carga. 

Cuanto más descentrada se 
levanta la carga, cuanto más 
grande es la distancia del 
centro de gravedad de la 
carga = brazo de palanca de 
la carga y cuanto más alto se 
levanta la carga, tanto menor 
es la capacidad de carga de 
la carretilla elevadora. 

Se debe consultar la capa
cidad de carga autorizada 
en un diagrama de capaci
dad de carga o en una 
tabla de carga: 
El peso de carga autorizado 
es la capacidad de carga 
correspondiente al brazo de 
palanca de la carga y a la 
altura del mástil de elevación_ 

Para ello se relacionan 
los siguientes puntos de 
referencia: 
El centro de gravedad de 
carga es el centro de masa de 
la carga_ Cuando se introduce 
hasta el fondo la horquilla en 
un palet cargado uniforme
mente, el brazo de palanca de 
la carga es de una longitud de 
media profundidad del palet. 

También los implementos o 
accesorios pueden dismi
nuir la capacidad de carga 
debido a su propio peso, su 
centro de gravedad propio y 
el espesor perdido, o a sus 
movimientos giratorios. 

Maneje la carretilla eleva
dora sólo desde su puesto 

de mando reglamentario. 

Únicamente de esta forma se 
puede reaccionar con rapidez 
y no poner en peligro a uno 
mismo ni a los demás. 

No deje que arrastren las 

horquillas ni fa carga por 
el suelo. 

Así no se daña la carga y las 
horquillas tienen una mayor 
vida útil. 

Apile o eleve fas cargas de 
forma centrada y fo más 

cerca posible del mástil. 

De esta forma se consigue 
que el brazo de palanca de la 
carga sea pequeño_ El centro 
de gravedad de la carretilla 
elevadora más el de la carga 
dan un nuevo centro de gra
vedad que se sitúa en el eje 
longitudinal de la carretilla 
elevadora_ 

Él también lo hace correc
tamente y ahorra fuerzas. 

Se deberá poner especial 
atención al equilibrio de fa 
carga cuando no es posible 
levantarla de forma cen

trada. 

Se recomienda asegurar al máximo posible la carga para 

mejorar su centro de gravedad. 

Utilice para ello unas horquillas lo suficientemente largas. 
Tenga cuidado con las mercancías dispuestas en nngler,1: 
No las dañe ni las bascule_ 
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¿Cómo se ajusta correctamente el mástil de elevación para un trabajo racional y seguro?
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Incorrecto: L:1c-:1,ci:11 1110,10 
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Correcto: La carga descansa
firmemente sobre las horqui-
11;:is. El brnzo rle palanca de la
car(l;:i se mél11tie11e sin modifi
ec1cio11. No son 11eces;:1rios 
q1¡¡11des rnouilicélciortcs en la 
;1lt111;i de lél situación c!el 111óstil
tln. clev;ición. No se sobrc
r:;ircp l::i c::inctillc1 elcvoclora y
C::,.t;:i se rm11tic11e esl;:ible. 
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Proceder de forma diferente 
no ahorrará tiempo y además
se daiian con frecuencia las
mercancías cargadas. 

Depositar las cargas única
mente sobre bases resisten
tes.

En caso contrario existe 
peligro de derrumbamiento.

Se deben deshacer las 
pitas inclinadas (con más
del 2 % de inclinación).

Para una buena conduc

ción se requiere una 

buena visibilidad. 

Ya tenemos suficientes 
"conductores fantasma" 
sobre nuestras carreteras.

Sólo se deben transportar 

las cargas cuando se tiene 

una buena visibilidad de la 

calzada. 

Si fuera la carga muy alta 
recurrir a una persona que le
indique la ruta o conducir
excepcionalmente hacia
atrás.
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¡Esto no es una solución! 

Transportar solamente 

cargas que estén asegu

radas contra caídas y 

desmoronamientos. 

Las mercancías dañadas 
se deben preparar y trans
portar para que no ocasionen
peligro alguno. 

¡No transportar objetos 

sueltos sobre la carga! 
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Se aprueba el "test visual" para la conducción cuando, 

p.e., el conductor puede ver por encima de su carga elevada
para el transporte incluso a una persona agachada a una 
altura de apróx. 1,20 m y que se encuentre a una distancia
de 2,50 m.
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La ¡Transitar únicamente por las vías , rampas, galerías u otras 

autorizadas por la dirección de la empresa! 

Y ¡Utilizar los dispositivos de iluminación! 

u ¡Mantener la distancia de seguridad de 0,50 m a ambos 

lados de la carretilla elevadora o de la carga al transitar por 

las vías de circulación! 
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Las carretillas elevadoras 
con una capacidad de 
carga de hasta 2 t. pesan 
alrededor del doble de su 
capacidad de carga. Las 
carretillas elevadoras de 
mayor tamaño pesan 4 t. 
más los kilos que puedan 
transportar por encima de 
las 2 t. 

Una carretilla elevadora con 
una capacidad de carga de 
hasta 5 t. ocupa alrededor de 
2 m2 de superficie del suelo. 

Una carretilla elevadora de 
2 t. ejerce un peso de 
apróx. 3 t./m2 sobre el 
suelo, pudiendo aumentar 
la fuerza hasta 2. 700 kg con 
cada rueda delantera o bien 
con una cubierta, sobre 
todo durante la elevación 
del material a transportar. 

Él sólo avanza a tientas. 

¡Atención a las tapas de esco
tillas o similares. Utilizar, si 
es necesario, placas distribui
doras de presión para la 
seguridad! 

Se deben observar las 
normas de circulación esta
blecidas por la empresa. 

Aquí, al igual que en el tráfico 
en la vía pública, no se admite 
ninguna excepción, salvo au
torización policial específica. 

Para evitar los accidentes 
en el empleo de las carreti
llas elevadoras es impres
cindible que las vías de 
paso estén libres y con 
buena iluminación. 

Después de elevar la carga 
descenderla inmediata
mente hasta 10-20 cm del 
suelo (altura libre sobre el 
suelo 5 500 mm). 

Con esto se consigue que el 

centro de gravedad de la 

carga y el centro de grave

dad del conjunto se encuen

tren cerca de la calzada. Así, 

las fuerzas dinámicas no 

pueden actuar con facilidad 

sobre la carretilla elevadora. 

¡Un hombre sabio! 

El mástil telescópico debe 
inclinarse hacia atrás antes 
de iniciar la carrera y 
ponerlo recto cuando se 
deposita o apila la carga. 

Las puntas de la horquilla 

tienen sobre la carga un 

efecto de cinturón de seguri

dad y evitan que la fuerza de 

la inercia la desplace al frenar. 

Los dispositivos de carga, 
como las puntas de las hor
quillas en posición de altura 
libre sobre el suelo y el 
mástil telescópico inclinado 
hacia atrás, sirven para 
conducir de forma segura, 
incluso sin carga. 

El viento fuerte merece una atención especial (a partir de 

fuerza 6). El viento puede causar el vuelco de la carretilla 

elevadora sobre todo cuando transporta cargas volumino

sas. En ocasiones es necesaria una interrupción de los 

trabajos. 

Observación: Conducir con precaución cuanc!o la fuer Lil dul 

viento sea notoria . 



Las carretillas elevadoras se 

desequilibran con facilidad 

sobre "pistas con baches". 

Los desniveles merman la 
estabilidad y el equilibrio de la 
carretilla elevadora, a la vez 
que aumentan las vibraciones 
nocivas para la salud del 
conductor 

Cruzar con sumo cuidado 

los desniveles de la 

calzada, y si se puede, 

evitarlos. Las vías del tren, 

las guías de puertas o simi

lares se cruzan preferente

mente en diagonal. 

No lo olvide: El eje delantero 
de la carretilla elevadora es fijo. 

Reduzca la velocidad 

cuando transite sobre 

calzadas con inclinación 

transversal y no frene 

bruscamente. 

En este caso, la carretilla ele
vadora también se encuentra 
fuera de su verticalidad lateral. 

Tenga cuidado cerca de 

bordillos o suelos no firmes. 

Debido a la alta presión de la 
rueda ésta se desinfla con ra
pidez y la carretilla elevadora 
adopta una posición desnive
lada. La carga puede despla
zarse y resbalar, o volcar la 
carretilla. 

Procure que la carretilla 

elevadora esté siempre en 

posición vertical y estable. 

La dirección de la carretilla 
elevadora es diferente de la 
de un turismo ya que el 
conjunto del eje y las rue
das directrices está fijado 
por el centro del eje en la 
parte trasera de la carretilla 
elevadora. 

Este tipo de dirección per
mite el fácil manejo de la 
carretilla elevadora, pero tam
bién la hace más susceptible 
al vuelco en comparación 
con un turismo. 

Una carretilla 

El peligro de vuelco es grande 
cuando la carga (o también 
sólo las horquillas) se encuen
tra durante el recorrido a una 
altura superior a 500 mm de 
la calzada, debido a la gran 
fuerza centrífuga que se 
ejerce. 

La carretilla elevadora no 
es un coche de carreras. 

El centro de gravedad de una 
carretilla elevadora es alto en 
comparación al de un coche 
de carreras. 

Las curvas, cortas o largas, 
se conducirán con giro 
amplio y a velocidad mode
rada. 
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El especialista sabe: Cuando se duplica la velocidad de 

conducción se cuadruplica la fuerza centrífuga. 

En la conducción en curvas se crea una fuerza centrífuga. A 
más cerrada la curva y / o más alta la velocidad tanto más 
aumenta esta fuerza. 
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Conduzca siempre a una 
velocidad adecuada para 
que pueda reaccionar 
cuando se produzca una 
situación de peligro. 

Tenga en cuenta, que el re
corrido de parada(= recorrido 
de reacción + recorrido de 
frenada) a una velocidad de 
10 km/h es todavía de 2,50 m 

Sobre todo cuando se gira 
mucho el volante, la parte 
trasera de la carretilla ele
vadora tiende a derrapar. 

Razón: La carretilla elevadora 
tiene su dirección trasera, 
igual que un coche circu
lando marcha atrás. 
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Procure que las personas 
que se encuentren cerca 
de Vd. también le vean. 

Si fuera necesario toque el 
claxon. 

Mantener la distancia hacia 
personas y objetos, tam
bién en el arranque. 

Muchas veces se subestima 
el peligro que representa una 
carretilla elevadora. 

No permita que ninguna 
persona se encuentre de
bajo de la carga ni encima 
de los dispositivos de 
carga. 

Cuando no hay visibilidad 
hacia adelante esta permi
tido excepcionalmente 
conducir marcha atrás. 

En este caso. la carga (ex
cepto mercancías especiales) 
no debería sobresalir del perfil 
de la carretilla elevadora ya 
que el conductor no puede 
controlar visualmente la carga 
y sus alrededores durante la 
conducción hacia atrás . 

¡Se debe evitar la conduc
ción hacia atrás frecuente 
sobre todo en trayectos 
largos! 

La conducción hacia atrás 
fatiga mucho a consecuencia 
de las vibraciones que pro
voca, nociva para la columna 
vertebral. 

¡Mire hacía atrás antes y 
durante la conducción! 
También debe hacerlo en 
los trayectos cortos y 
durante los trabajos de 
almacenamiento de las 
mercancías. 

Para ello gire la parte superior 
de su tronco y la cabeza hacía 
atrás, así podrá ver con clari
dad el trayecto a conducir. 

Solamente tiene vía libre 
cuando el camino está 
despejado. 

¡Atención! La situación del 
tráfico detrás de Usted puede 
cambiar rápidamente. 

¡Los retrovisores no le 
ahorran tener que girarse! 
La conducción hacía atrás 
requiere siempre una aten
ción especial. 
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Conduzca hacia adelante cuando deba desplazarse con 

o sin carga, cuesta arriba. Conduzca hacia atrás cuando

deba desplazarse con o sin carga, cuesta abajo.

¡! ,, ·1,,, 111, l:1do 1 A11tm; lle llegar al final de la pendiente deberá
,·h,11 1•v1•11tu,ll111pnl<i el dispositivo de carga hasta apróx. 500

1111 1 1 :;,JIJI<! 1;1 c:il1,1da, y:i que podría rozar con ella.
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Cuando se desplace, tanto 
cuesta arriba como cuesta 
abajo, la carga debe encon
trase siempre en dirección 
hacia arriba cuando la pen
diente sea mayor del 5 %. 

El peso de la carga presiona 
contra el mástil telescópico y 
la mantiene firme. El brazo de 
palanca de la carga es corto. 
la seguridad es óptima. 

Cuando tenga que aparcar 
en una pendiente cuesta 
abajo, aunque tenga el 
freno de mano puesto, colo
que siempre un calzo de
lante de la rueda delantera. 

Así evita que la carretilla eleva
dora inicie un desplazamiento 
involuntario. 

No conduzca transversal
mente sobre planos inclina
dos, no efectúe giros de 
180º y no entre demasiado 
rápido o con exceso de 
velocidad en una curva. 

El centro de gravedad se 
encontraría desplazado del 
centro de la carretilla eleva
dora y las fuerzas centrífugas 
y cinemáticas podrían hacerla 
volcar. 

Los recipientes abiertos no 
se deben llenar hasta arriba 
con líquidos o similares. 

El contenido podría derrn
marse ya que la superficie 
del materic1I se mantiene en 
el recipiente en posición 
l1orizontal. 

Para que los frenos manten
gan su funcionalidad pro
cure combinar la frenada 
con la retención del motor 
cuando se desplace cuesta 
abajo. ¡No desconecte el 
motor ni desembrague! 

.. 

Se deben utilizar solamente 

los montacargas autoriza

dos para ser usados por 

carretillas elevadoras. 

Se deberá tener en cuenta 

especialmente los pesos del 

vehículo y de la carga, así 

como el espacio necesario en 

el interior del montacargas. 
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Volar es más divertido

En la cabina se debe: 

• situar la carretilla elevadora

a una distancia suficiente

de la puertas del monta

cargas. En los montacar
gas sin puertas de cabina
se deberá guardar una

distancia de seguridad de,

al menos, 100 mm hasta

los cantos anteriores del

suelo de la cabina,

• descender el mástil de

elevación,

• desconectar el motor,

• accionar el freno de mano,

• descender del asiento de
conductor,

• situarse cerca del mando
del montacargas.

No se debe abrir las puertas 

del montacargas con la 

carretilla elevadora o con 

la carga. 

El conductor debe comprobar que no haya personas 

dentro del montacargas cuando entra o sale del mismo. 



Cuando se procede a la descarga de vehículos, remol

ques o similares, no se deben utilizar cuerdas, cintas o 

cadenas sujetadas a la carretilla elevadora para arrastrar 

hacía adelante las unidades de carga. 

La razón: Existe peligro de lesiones por latigazos, p.e., por 

deslizarse una cuerda de un palet. 

Los vagones, camiones, 

remolques o similares 

deben estar firmes, 

bloqueados y asegurados 

para que no rueden. 

Para ello se requiere un 

acuerdo con el conductor 

del vehículo. 

Medidas a tomar para 

camiones: 

• ¡Apagar el motor!

• ¡Accionar el freno de

mano!

• ¡Colocar cuñas de calzar

delante de las ruedas no

directrices, pero nunca

debajo de ejes elevables!

• ¡Poner recta la lanza!

• ¡Asegurar los soportes de

los trailers y semitrailers

colocar eventualmente

placas adicionales debajo

de las patas!

Las pasarelas de carga 

deben tener suficiente 

superficie de apoyo y esta

bilidad. Deben estar asegu

radas para que no se 

desprendan, deslicen o 

desplacen. 

Atención: Durante la carga o 

descarga del camión puede 

variar la altura de la superficie 

de carga, que requeriría, p.e., 

un reajuste de la pasarela 

elevadora de carga. 

A la espera de ser utiliza

dos, los puentes de carga 

fijados en las rampas 

deben permanecer en 

posición vertical. 
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Se requiere siempre la auto
rización del encargado, ya 
que podrían ser necesarios 
unas indicaciones adiciona
les en cuanto a medidas de 
seguridad. 

lil Conocer las instruccio
nes para el manejo. 
¡Lea primero y trabaje 
después! 

• Utilizar los dispositivos
auxiliares adicionales.
¡Trabaje en las mejores
condiciones!

• Solicitar una persona
para que le guie.
¡Cuatro ojos ven más que
dos!

• Efectuar una verificación
de funcionalidad.
¡Sobre todo seguridad!

• Observar el entorno.
¡El control aporta más
seguridad!

11 Mantener alejados a los 
curiosos. 
¡Se exponen al peligro! 

Copiloto 

Los requerimientos para 
poder transportar un copi
loto son: disponer de 
asiento o tener espacio para 
estar de pie y sujetarse, no 
estar expuesto a peligros 
por la carga y poder mante
ner siempre la capacidad de 
movimiento del conductor. 

Las carretillas elevadoras de 
conductor montado (de pie) 
no deben superar una veloci
dad máxima de 16 km/h. 

Esta prohibido subir y bajar 
de la carretilla elevadora en 
marcha o asomar las 
piernas fuera del contorno 
de la misma. 

El acuerdo previo de todos los implicados facilita el des,1rroll<> 
del trabajo y ayuda a evitar interferencias y accidentes. 
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El transporte de personas sobre una plataforma de trabajo 
sólo está autorizada cunndo la velocidad de la carretilla eleva
( 1, 11 ;1 110 e:; s1 rperior íl 1 G km/h. In plataforma de trabajo dispone 
d, · 1111 ,1:;idc10 p.:irn sujctrn se que es utilizado por el acom-
¡,; 111:111tt,. FI v1nje terminJ en el lugm de trabajo más próximo y 
r ·I 11 ;i:.lnrlo se efectuJ a ras del suelo. 
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Se autoriza únicamente el 
transporte de personas, p.e., 
para trabajos de manteni
miento, utilizando una plata
forma de trabajo fijada sobre 
el soporte de las horquillas. 

Para ello se debe tener en 
cuenta: 

11 ¡Emplear para este trabajo 
sólo carretillas elevadoras 
con una capacidad de 
carga de � 1 t que pueden 
soportar al menos el quín
tuplo del peso total auto
rizado de la plataforma de 
trabajo (superficie del suelo 
1200 mm x 800 mm)! 

• Solicitar información al
fabricante sobre cómo se
deben efectuar ascensos
/ descensos superiores a
3 m sobre el suelo.

• ¡No aumentar la altura de 1
a posición del copiloto uti
lizando materiales auxiliares'

11 ¡Comprobar que el firme 
sea resistente! 

11 ¡Ajustar el mástil tele
scópico para que la plata
forma de trabajo esté en 
posición horizontul' 

11 ¡ Desplaz3r la carretilla 
elevadora con la plé1ta
forma de trabajo elevada 
Cmicamente para efectuar 
pequeños ajustes de 
posicionamiento a menos 
de 500 mm de alturaI 

111 ¡No abandonar el puesto 
del conductor durante IJ 
utilización' 

Para los trabajos de ali
mentación de estanterías 
o similares se deben utilizar
plataformas de trabajo con
dispositivos de seguridad
contra aplastamiento y
pinzamiento para los copi
lotos, carretillas de pasillo
estrecho o preparadores
de pedidos.

De esta forma se soluciona 
el problema del transporte: 

• ¡Determinar el peso de la
carga y la situación de su
centro de gravedad, medir
el brazo de palanca de la
carga! ¡Calcular la carga
autorizada de la carretilla
elevadora utilizando para
ello el diagrama de capa
cidad de carga o la tabla
de carga!

• ¡No sobrecargar nunca la
carretilla elevadora! ¡No
utilizar nunca elementos
provisionales o contrape
sos vivos!

11 ¡Levantar la carga con 
seguridad! ¡Los protecto
res de horquillas pueden 
ayudar! 

• ¡Transitar únicamente por
zonas de paso adecua
das! ¡Verificar la estabili
dad, la anchura y la altura'

• ¡Trabajar con una persona
que le guíe cuando las
condiciones de visibilidad
o las distancias de seguri
dad son limitadas! ¡Acordar
anteriormente las señales!

• ¡Mantener el equilibro de
la carga sin que sea suje
tada por personas (ver p.
29 cargas suspendidas)!

• ¡Delante de la carga, visto
desde la perspectiva de la
dirección de la marcha, o
dentro del trazado de
conducción de la carretilla
elevadora no debe encon
trarse ninguna persona!

11 ¡Al d'?positar la carga 
observar si hay personas 
y no permitir su estancia 
debajo de la cargaI 

En el deporte se desea que 
haya público. En nuestro 
trabajo debemos mante
nerlo alejado. 
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Cada transporte de materiales especiales requiere una 
planificación especial, muchas veces con amplias medidas 
de seguridad. 
Aunque el tiempo disponible sea escaso para realizar el trabajo, 
no se debe trabajar a marchas forzadas. 
Para las cargas muy altas, sobre todo cuando tienen el 

centro de gravedad muy alto, se deberá consultar al 
fabricante de la mercancía a transportar. 
Podría ser necesario, p.e., asegurar la carga contra el vuelco 
mediante correas sobre una base muy ancha. 
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Algunas tareas de trans
porte pueden llevarse a 
cabo utilizando dos 
carretillas elevadoras. 

Se procede como sigue: 

Para el desarrollo del 
proceso se necesita una 
persona que les guíe y 
coordine. 
Esta persona es el principal 
responsable. 

La carga debe ser 
compacta. 

En caso contrario podría 
flexar y deslizarse. 

Cada carretilla elevadora 
debería poder cargar con 
relación al brazo de 
palanca de la carga 2/3 
partes del peso total de la 
carga. 
Si no fuera así las carretillas 
elevadoras no podrían com
pensar con seguridad una 
elevación desequilibrada. 

Se debe evitar la conduc

ción de curvas pronuncia
das o instalar sobre las 
púas de las horquillas unos 
dispositivos giratorios. 

En caso contrario la carga 
podría resbalar con facilidad. 

No se deben apagar los 
motores cuando se efectúa 
un transporte longitudinal. 
No se podría reaccionar con 
rapidez. 

Este tipo de transporte 
debe ser ensayado conjun
tamente, puesto que sólo 
un equipo bien entrenado 
puede garantizar un trans
porte seguro. 

Lo que una carretilla eleva

dora puede cargar, también 

lo puede arrastrar. 

Es posible remolcar pesos 

mayores. Para ello hay que 

consultar al fabricante. 

Se deben cargar las mer

cancías asegurándolas 

contra deslizamientos y 

vuelcos. 

Es mejor cargar el remolque 

equilibrando el peso y cen

trándolo entre los ejes. 

Primero se enganchan los 

remolques cargados con 

más peso. 

En caso contrario los remol

ques no mantendrían la 

huella. 

Así se estacionan los re

molques forma segura: 

• no en medio de la calzada;

si existe peligro de coli

sión, prever alumbrado,

• asegurarlos para que no 

comiencen a rodar acci

dentalmente (accionar el

freno o dirigirlos contra el

bordillo o bien calzar con

cuñas)

11 colocar al menos una 

cuña delante de una de 

las ruedas no direcciona

bles cuando el remolque 

se encuentra sobre un 

plano inclinado. 

Cuando sea posible posi

cionar la lanza en vertical 

y asegurarla para que no 

se caiga. 
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Se debe garantizar también en las curvas la distancia de 
seguridad de ;;,: 0,50 m a ambos lados del remolque y de la 
carga. 
Atraviese las curvas con un giro amplio sobre tocio us;__mclo rt: 
molques con dirección a dos ruedas, ya que estos rernolqut:s 
tienen la tendencia de virar hacia el centro. No es aconsu¡;ttJlu 
remolcar más de 6 remolques simultáneamente. 



Cuando se efectúan los desplazamientos de vagones, las 

carretillas elevadoras deben poder soltarse por si mismas 

de los vagones y el conductor las debe poder despegar. 

1 · .1,, ·,1, cmsivuP- ut1lizrn1do un tope para empujar o un gancho 

<l"· 111 ,1111. /\ 110 �cr que lél carretilla elevadora tenga tanta fuerza 

'i' 1". 1,·,I;111do ¿icuµlada, µueda frenar con segurirhd los vagones. 

Es más difícil frenar los 
vagones que ponerlos en 
marcha. 

Podrían arrastrar todo lo que 
está sujetado a ellos. 
La razón: El rozamiento al 
rodar es 100 veces más 
pequeño que el rozamiento 
de adherencia cuando los 
vagones están parados. 

Para asegurar maniobras 
seguras, se debe operar de 
la forma siguiente: 

• ¡No tolerar la presencia de 
personas en el área de 
trabajo!

• ¡Acoplar los vagones'

• ¡Garantizar el punto de
parada!

• ¡Desplazarlos a velocidad
mínima'

• ¡Observar el área de las
vías, si es necesario por
una persona que le guie 1 

• ¡Después del desplaza
miento asegurar los vago
nes para que no rueden'

Además, cuando se em
plean ganchos giratorios: 

• ¡No superar la fuerza de 
tracción de 30 kN (3 va
gones de 2 ejes)'

1!11 ¡Escoger un cable tractor 
(cable de hilo de acero sin 
grapas de gargantilla) de 
una longitud mínima de 
5 m, tener en cuenta la 
fuerza de tracción y suje
tarlo en el gancho o anillo 
del vagón! 

" ¡Mantener el {lngulo del 
cable tractor a :', 30' del 
eje de la vía, si no. el 
gancho no se desencla
varía en caso de peligro' 

Permitir el acceso de los 
operarios de maniobra 
únicamente cuando los 
vagones estén completa
mente parados. 

Solamente se puede salir 
con una carretilla elevadora 
del recinto de la empresa si 
el vehículo está matricu
lado. 

Lo mismo es aplicable a via
jes cortos, incluso cuando se 
necesita cruzar sólo una calle 
o se quiere transitar sobre
una acera.

Para facilitar los trámites de 
la matriculación y bajar los 
costes para el material de 
equipamiento se recomienda 
consultar previamente al 
fabricante y encargar el equi
pamiento especial para el 
empleo en la vía pública con
juntamente con el pedido de 
la nueva carretilla elevadora. 

Las normas del código de 
circulación regulan el trá
fico en vías públicas y son 
aplicables a todos los vehí
culos de igual forma. 

Para conducir una carretilla 
elevadora se necesita por 
norma un carnet de conducir 
vigente de la clase B. 

Debe llevarse consigo 
toda la documentación 
necesaria. 

Cuando transita por la vía 
pública preste especial aten
ción a los niños, puesto que 
tienen reacciones más impul
sivas que las de sus com
pañeros de trabajo. 

Proteja las puntas de los 
dispositivos de carga, p.e., 
las puntas de las puntas 
de las horquillas mediante 
paragolpes y otros disposi
tivos. 
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Utilizar solamente instala
ciones y dispositivos 
adecuados para la carretilla 
elevadora. No superar 
nunca la capacidad de 
carga restante (vea t 
ambién página 8). 

Cuando se utilizan implemen
tos para varias carretillas 
elevadoras se debe observar 
que sean agregados corres
pondientemente. 

Utilizar únicamente las pie
zas de sujeción, tornillos, 
manguitos y similares pre
vistos o equivalentes para 
los diferentes implementos. 

Aunque apremie el tiempo no 
emplear nunca soluciones de 
emergencia. 

Cuando se cargue material 
embalado y peligroso (o en 
el caso de piezas sueltas), 
no utilizar los implementos 
que sujeten la mercancía 
únicamente por fuerzas 
magnéticas, de rozamiento 
o de aspiración.

Puede ocurrir que, cuando se 
coloca la carga, la pinza o la 
tenaza de carga pierda su 
fuerza de sujeción y la mer
cancía se caiga lo que resul
taría muy peligroso en el caso 
de materias peligrosas. 

Llenar las palas, cubas, 
cucharas y pinzas en la 
proporción adecuada. 

De esta forma se consigue 
que la carretilla elevadora 
reciba la carga de forma 
proporcionada y centrada. 

Después de su uso, alma
cenar de forma adecuada 
los implementos. 

Las cargas suspendidas 

pueden oscilar, alargando 

el brazo de la palanca de 

carga o desviando el cen

tro de gravedad de la 

misma. 

a ¡Observar la capacidad 

de carga restante (ver 

también página 8) 1 

111 ¡Elegir los dispositivos de 

carga y de eslinga según 

las necesidades! Tener en 

cuenta el área de trabajo, 

el tipo de eslinga y las 

temperaturas del entorno! 

• ¡Respetar las especifica

ciones sobre la capacidad

de los dispositivos de

carga y de las eslingas

(vea las tablas de carga y

las etiquetas de capaci

dad de carga)!

• ¡No emplear las cadenas,

cuerdas y cintas sobre

cantos vivos, sino utilizar

protectores de cantos o

bien cadenas más fuertes!

• ¡No arrastrar las cintas

sobre superficies rugosas!

• ¡Asegurar los dispositivos

de carga para que no

resbalen ni se escurran!

• ¡No elevar las cargas por

las ataduras de las mis

mas, a no ser que se utilice

un dispositivo especial au

torizado por el fabricante!

¡No arrancar ni frenar 

bruscamente! 

¡Transitar con mucho 

cuidado sobre los desnive

les del suelo! 

li 
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Mantener una distancia de seguridad ampliada, de apróx. 

1 m., al pasar, es recomendable. 

A pesar de toda prudencia la carga se puecle mover. 

Autorizar únicamente que las cargas sean transportadas 

utilizando implementos. 

El ayudante debe moverse en los laterales de la car(Ja. 
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La utilización de vehículos 
especiales, p.e., las carre
tillas elevadoras para conte
nedores o para pasillos 
estrechos, requiere con 
frecuencia aumentar las 
medidas de seguridad. 

Es imprescindible que los 
conductores reciban una 
formación adicional para el 
manejo de estas máquinas y 
se les instruya en lo referente 
a las tareas y las cargas 
especiales. 

Un contenedor con Sprea
der (dispositivo para cargar 
contenedores) sólo debe 
ser levantado cuando el 
conductor tiene la seguri
dad de que los Twist-Locks 
(piezas de sujeción) están 
bloqueados. 

También las carretillas eleva
cloras para contenedores (car
gados o vacíos) deben trans
portar su carga elevada sobre 
el suelo ($ 500 rnm) y. a ser 
posible, con el mástil telescó
pico inclinado hacia atrás. 

Las carretillas elevadoras 
para pasillos estrechos 
trabajan en pasillos de 
estanterías sin distancias 
de seguridad. 

Esto aumenta el peligro de 
heridas por aplastamiento 
para el conductor en su 
cabina y para terceras perso
nas que se encuentren en 
los pasillos. 
Los dispositivos de protección 
para las personas situadas en 
la cabina clel conductor. en los 
pasillos o en la carretilla eleva
dora protegen ue los puntos 
de peligro. 

Las medidas de seguridad 
deben estar siempre activa
das durante el funcio
namiento y ser cumplidas. 

El manejo seguro de mate

riales peligrosos requiere 

del conductor un conoci

mientos específicos. 

Estas mercancías / materiales 

pueden ser perjudiciales para 

la salud, p.e., ser corrosivos, 

venenosos, infiamables o ex

plosivos. 

Durante la manipulación de 

estos materiales hasta los 

más pequeños fallos pue

den causar accidentes de 

graves consecuencias y 

que muchas veces perjudi

can también al medio 

ambiente. 

El ideal principal es obrar 

según las pautas para el 

manejo. 

Cuando ha salido material 

peligroso del embalaje: 

• ¡Parar el vehículo!

• ¡Alejarse de la zona de

peligro!

• ¡Acordonar la zona de

peligro!

l'!I ¡Informar al responsable! 

• ¡Cuándo se tomen medi

das inmediatas utilizar tam

bién el equipo personal de

protección y los medio

auxiliares necesarios!

Despojarse inmediatamente 
de la ropa contaminada por 
el material peligroso ya que 
puede provocar riesgo de 
accidente o de salud. ¡No 
sacudirse el polvo! 

T 

[i] 
. 

1 

venenoso 

e 

� 
corrosivo 

N· 

� 

� 
peligroso para el 
medio ambiente 

ducha de 
emergencia 

¡Tener en cuenta la información de las etiquetas de 
peligro, los rótulos, las marcas de seguridad y las 
instrucciones específicas de almacenamiento! 
Si faltaran o fueran ilegibles avisar inmediatamente al superior 
y esperar sus instrucciones. 

• 
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El vehículo y el conductor 
no deben ser la causa del 
peligro de incendio y/o 
explosión. 

Simplemente con el humo 
caliente del tubo de escape o 
con un cigarrillo encendido se 
puede provocar un incendio. 
¡Por ello se debe mantener 
una distancia mínima de 0,50 
m hasta el papel y el cartón! 

¡Está prohibido fumar, uti
lizar luces abiertas y hacer 
fuego en todos los áreas! 

1� Prohibidos el fuego, 
� la luz abierta y fumar 

® Pmhibido ,-,, 

A., Advertencia de 
� materiales inflamables 

A Advertencia de 
� atmósfera explosiva 

En las áreas amenazadas 
de explosión utilizar única
mente carretillas elevadoras 
autorizadas por el em
presario o su encargado y 
llevar calzado de protección 
con efecto antiestático. 

Por lo general, las carretillas 
elevadoras están equipadas 
con una protección contra 
explosiones, con púas de 
horquilla pobres en chispas y 
con neumáticos con efecto 
antiestático. 

Mantener los neumáticos y 
el calzado libre de aceites y 
grasas, ya que pueden 
perder su efecto protector 
anti estático. 

Para utilizar con seguridad 

una carretilla elevadora se 

exige prudencia, atención y 

previsión. 

Tenga siempre en cuenta que 

dentro de la empresa una 

carretilla elevadora pasa 

relativamente desapercibida 

y trabaja a "flor de piel". 

Un conductor experimen

tado reconoce a tiempo las 

situaciones de tránsito 

críticas y adapta su modo 

de conducir a ellas. 

11 ¡Mantiene al menos 

0.75 m de distancia de 

las personas! 

• ¡Prevé los posibles movi

mientos de las cargas

suspendidas!

11 ¡Prevé la falta de atención 

de los demás! 

11 ¡Nunca fuerza la preferen

cia! 

11 ¡Mantiene libre las vías de 

circulación y los lugares 

de trabajo! 

-. ¡No obstruye la distancia 

mínima de seguridad de 

0,50 m al depositar 

cargas cerca de grúas o 

vehículos sobre carriles y 

similares, ni aunque sea 

por poco tiempo! 

11 ¡Para él todos y cada uno 

de los usuarios de la 

calzada, incluso los pea

tones, tienen los mismos 

derechos! 

El especialista se distingue 

por su sentido del deber y 

de la responsabilidad. 
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Debido a los peligros de evaporización (líquido de la ba

tería) / irritación de la piel (Diesel) / efecto frío (gas líquido) 

se debe llevar la siguiente ropa protectora: 

• p;11;1 rellr,11;1r P.I ngua de la batería/electrólito: gafas, calzado,

, 111;11110:; y e lel;111t,1I protP.ctores. Jntiestáticos y resiste11tes a

1, ,'.; ;1c:Ic tt,s y nlcc1il11os,

• ¡ 1;11;11t'po'.;t;1r Diesel: guJntes protectores con las caracteri

'.;t1c;;:1s arriba citJdJs,

• 1 rna el mJnejo de gas liquido: guantes protectores de cuero.

Evncuar correctamente los combustibles derramados.

Al repostar, p.e., Diesel o 
gas, al cambiar las bombo
nas de gas o al cargar la 
batería no se debe fumar, 
ni provocar chispas, ni 
dejar que el carburante 
entre en contacto con 
superficies calientes, ni, 

tampoco, que entre en el 
compartimento del motor. 

Sus temperaturas (un ciga
rrillo encendido alcanza hasta 
3OOºC; las chispas provoca
das por apertura y cierre del 
circuito, por esmerilado o por 
descarga eléctrica pueden 
llegar hasta los 1.OOOºC) son 
suficientes para que se en
cienda una mezcla de com
bustible y aire o bien el gas 
detonante que se forma du
rante la carga de una batería. 

Por principio no se deben 
cambiar o depositar las 
bombonas de gas en 
estancias subterráneas, 
ni a menos de 3 m de dis
tancia de aperturas y acce
sos a sótanos, fosas, 
pozos o similares. 

Razones: El \:)as liquido es 
más pesado que el aire y 
fluye como el agua a las 
estancias rnás bJjas. 
Además, fuera de la bom
bona/tanque se expande en 
formJ de gas hasta 200 
veces su volumen. 
Las zonas limítrofes de 
"nubes de combustible" 
son siempre explosivas. 

Antes de proceder al cam
bio se deben cerrar las 
válvulas de la bombona 
vacía y vaciJr las tuberías 
conectadas al motor deján
dolo funcionar a ralenti. 

Antes de abandonar la car
retilla elevadora, aunque 
sólo sea para ir a la oficina 
o a la hora de almorzar, se
deben tomar las siguientes
precauciones:

• ¡Aparcar únicamente sobre
superficies estables! Tener
especial precaución al ha
cerlo sobre parrillas, tapas
de registro del suelo o
cerca de desniveles!

11 ¡No obstruir vías de tran
sito, salidas de emergen
cia, bocas de incendio o 
instalaciones de maniobra! 

11 Mantener una distancia de 
� 1 ,5 m de lugares muy 
calientes como, p.e., 
hornos, sopletes de aire 
caliente o similares y no 
aparcar a pleno sol la 
carretilla elevadora con 
propulsión a gas líquido. 
Cerrar llave de paso. 

• ¡Colocar alineadas las
ruedas directrices!

11 ¡Descender el mástil de 
elevación hasta la posición 
más baja posible (puntas 
de las horquillas hasta el 
suelo)! 

11 ¡Colocar el dispositivo de 
dirección en punto neutro / 
cero! 

• ¡Accionar el freno de mano!

11 ¡Al aparcar en pendiente 
poner un calzo detrás de 
la rueda delantera en el 
lado valle! 

• ¡Iluminar la carretilla eleva
dora cuando haya peligro
de colisión en la oscuridad!

• ¡Extraer la llave de contacto
y guardarla en lugar
seguro!

En situaciones de emergen
cia coloque su carretilla 
elevadora de tal forma que 
no represente un peligro 
para los demás. 

Cuando se aparca la carretilla elevadora por poco tiempo 

se debe observar por lo menos lo siguiente: 

¡Accionar el freno de mano! 

¡Descender el dispositivo de carga, a ser posible, hasta el 

suelo! 

¡El conductor debe encontrarse en las inmediaciones de la 

carretilla elevadora (teniéndola a su alcance)! 

¡Aunque se tenga prisa sólo se debe bajar de la carretilla 

elevadora cuando ésta esté completamente parada! 

DO 
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Un experto debe revisar 

regularmente, como 

mínimo anualmente, las 

carretillas elevadoras y sus 

implementos y accesorios. 

También se deben revisar los 

remolques. 

Un conductor de carretilla 

elevadora no es automáti

camente también un 

experto. 

SUn experto es la persona 

que ha recibido la formación 

correspondiente y que tiene 

experiencia en el manejo de 

carretillas elevadoras así 

como conocimientos de las 

normativas correspondientes 

para poder valorar correcta

mente el estado de las carre

tillas elevadoras, implemen

tos y remolques conforme a 

la seguridad en el trabajo. 

La ejecución de trabajos 

de mantenimiento requiere 

unos conocimientos 

específicos suficientes y 

tener el encargo para ello. 

Con referencia a la seguri
dad se debe observar 
especialmente: 

• ¡Colocar el cambio de
marcha en posición neutra
/cero (peligro de arranque)!

• ¡Asegurar la carretilla eleva
dora y el remolque para
que no rueden, p.e., colo
cando una taco de calzar
(peligro de ser arrollado)!

• ¡No causar un cortocircuito
en la batería (peligro de
deflagración)!

• ¡Antes de iniciar trabajos
en la parte frontal de la
carretilla elevadora asegu
rar que la estructura de
elevación no se incline
hacia atrás, p.e., con un
travesaño de madera dura
de 12 cm x 12 cm x el
ancho de la estructura de
elevación (peligro de
aplastamiento)!

• ¡Antes de iniciar trabajos
en o debajo de las carreti
llas elevadoras, dispositi
vos de carga (incluidos los
mástiles interiores), remol
ques elevados y en el
puesto del conductor se
deben asegurar estos
dispositivos / instalaciones
correctamente para que
no puedan descender
(peligro de aplastamiento)!

El exceso de celo, la negli
gencia o la falta de tiempo 
no deben influir nunca en 
nuestro proceder. 

Después de un accidente, 
tendremos mucho tiempo y 
aún más sufrimiento. 

Comprobar y manejar las 
carretillas elevadoras a 
ser posible sólo desde el 
puesto del conductor. 

Actuar correctamente en 

los momentos de peligro 

significa también conseguir 

salir ileso uno mismo. 

Cuando haya cometido un 

error y su carretilla elevadora 

empiece a tambalearse o 

incluso a volcar está amena

zado de peligro de muerte. 

¿Qué se debe hacer? 

Lo más importante es 

mantener la calma y actuar 

con serenidad. 

Quedarse sentado y 

sujetarse es lo mejor, ya 

que la carretilla elevadora 

vuelca despacio y el techo 

de protección le protege. ¡Los cinturones de seguridad nos protegen!, 

Créalo, es realmente así. Se 

lo pueden confirmar los 

conductores que sólo se 

llevaron un susto. 

Cuando no pueda sujetarse 

o se caiga con la carretilla

elevadora en una apertura

del suelo o al agua debe

saltar antes, pero siempre

hacia atrás y lejos de la

carretilla elevadora.

Alli no estará expuesto al 

peligro que representan el 

mástil telescópico y la carga. 

Para que esté entrenado 

en un caso de emergencia, 

ensaye sujetarse y saltar 

de la carretilla elevadora. 

¡Son obligatorios! y ¡Hay que ponérselos! 

.., ,. "· 
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r Las 4 x 4 reglas nemotécnicas para un funcionamiento seguro y racional 

1. ¡Observar la capacidad de carga!
1. 1 No superar la capacidad autorizada de la carretilla elevadora (peso de carga, brazo de pa

lanca de la carga, altura de elevación, implemento)
1.2 Estabilidad de las vías de comunicación (utilizar sólo vías autorizadas). 

1.J Estabilidad y resistencia de rampas, puentes de carga, plataformas de carga, tapas de
npP,rturas, puentes de almacén, ascensores, estanterías y estructuras apiladas 

1 .'I ílcsistencia del suelo de las superficies de carga con relación a vehículos y remolques 

2. ¡Elevar y depositar con seguridad la carga!
2. t ¡M;:inejJr la carretilla elevadora únicamente desde el puesto del conductor1 

2? ¡i\flJStnr verticalmente al mástil telescópico (carga/ horquillas horizontalmente)! ¡Sostener

l,1 uir<J:l (centro de gravedad de la carga) con las horquillas lo más centrada posible! 
¡i\tr,nr.ión con las cargas almacenadas en forma de ringlera! 

?.:l ¡Lnvnntar y descender la carga con suavidad! iA ser posible inclinar el mástil telescópico 
11;:ici;i atrás durante el camino! 

? ,1 ¡111 r,;1so de necesidad, inclinar hacia adelante el mástil telescópico y la carga sólo en 
:;11pl'1f1r,1ns cstnbles i 

3. 
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4. 
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¡Conducir con seguridad y prudencia! 
11 l1i:;pl,m1r In carga cerca del suelo(� 500 mm de la calzada)1

¡ l<•11cr Cllid.Jdo con los desniveles del suelo! ¡Utilizar la iluminación! ¡Observar la normas 

il!' tr,1f1co1 ¡Tomnr las curvas de forma amplia y con velocidad moderada! 
¡M:u1tPner 1111 comportamiento no agresivo! ¡Mantener la distancia con las personas! 
¡( ;11 mse antes y durante la conducción hacia atrásl 

¡!';ira trayectos en pendientes, llevar la carga siempre en dirección ascendente! ¡No girar sobre 
pl;111os inclinados. no conducir oblicuamente y no entrar demasiado pronto en una curva! 

¡En todo caso sea concienzudo! 

¡I Jqm:,itm IJ CJrqn con seguridnd1 ¡Mantener siempre las vins de tráfico libres! 

¡f:1¡ic11t;ir lns tmens especiales sólo con autorización expresa1 
¡01 >scirvar las instrucciones y las pautas para el manejo! 
¡i\parc;ir coirectnme11te la carretilla elevadora y el remolque! 

··-·-- -·,-----.------·--···· -----
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El saber, en la teoría y en la práctica, nos convierten en campeones 
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Cada uno es responsable 
de su proceder. 

El conductor debe hacer 

todo lo posible para que los 

peligros que puedan deri

varse de su proceder sean 

los mínimos para si mismo 

y para su entorno. 

El conductor es el primer 
responsable del manejo 
seguro de la carretilla 
elevadora. 

Responsabilidad significa 

también tener el deber de 

informarse. 

El personal de conducción 
debe participar regular
mente en los planes de 
formación y en cursillos. 

El que no se informa, el que 

no cumple la ley de protección 

en el trabajo, las normas o las 

instrucciones y pautas para el 

manejo, actúa de forma negli

gente y puede ser responsabi

lizado jurídicamente. 

La dirección de la empresa 
es la responsable del buen 
estado en cuanto a seguri
dad de las instalaciones de 
la empresa y de las carreti
llas elevadoras. 

El encargado debe velar por 

el empleo correcto de las 
ca-rretillas elevadoras y por el 

manejo seguro de las mismas. 

También el conductor debe 
responsabilizarse de su 
proceder y tener esto 
siempre en mente. 

Subestimar un peligro, hacer 

actos de buena fe o cumplir 

con un encargo que contra

dice las normas no le exime 

tampoco de su responsabili

dad y de la posible sanción. 

El desconocimiento de las 
normas jurídicas no exime 
de su cumplimiento y, por 
tanto, de responsabilidad. 

Los jueces no consideran 

como "delito de poca monta" 

los accidentes de trabajo. 

Únicamente obrar concien
zudamente nos protege de 
todas las consecuencias 
jurídicas. Esto no puede salir bien! 
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El conductor de carretilla 
elevadora es un profesional. 

No se le puede exigir nada 
que incumpla las normas de 
seguridad, puesto que tam
bién la carretilla elevadora 
tiene sus limitaciones. 

El conductor de carretillas 
elevadoras sabe lo que 
debe tener en cuenta '/ 
cómo ha de proceder para 
no poner en peligro la vida 

de sus compañeros y 
compañeras de trabajos y 
la suya propia 

Sabr-: que e! alcohol en la 
sangre r-3uuce notoriamente 
la capacidad para la conduc
ción segura de una carretilla 
elevadora (reducción de la 
capacidad de reacción y 

visión) y que el alcohol se 
elimina muy lentamente (O, 15 
por mil/hora) en su cuerpo. 
Incluso la ingestión de 0,5%a 
duplica el riesgo de acciden
tes, a partir de 0,8%0 se 
cuadriplica y a 1 , 1 %a se 
multiplica x 1 O. Parecido, a 
veces incluso más largo, es 
el efecto de otros narcóticos. 
Por eso el conductor no con
sume ninguna bebida alcohó
lica durante el servicio, y 
antes de iniciar el servicio 
procura limitar al máximo el 
consumo de alcohol u otros 
narcóticos, ni siquiera para 
probarlos. 

El conductor de carretillas 

elevadoras tiene la potes

tad sobre la carretilla eleva

dora, sus cargas y sus 

remolques. 
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Una escena con consecuencias! 

El profesional no realiza 
trabajos que incumplen las 
normas de seguridad, ya 
que en caso de ocurrir un 
accidente las consecuen
cias correrían a su cargo. 

Únicamente con el empleo 
adecuado y conforme a las 
normas de la carretilla eleva
dora se puede realizar de 
forma segura y racional el 
transporte dentro de la 
empresa 

El trabajo y la salud lo valo
ramos muchas veces sólo 
cuando ya no los tenemos. 

Únicamente cuando cumpli
mos conscientemente con 
nuestra obligación podemos 
disfrutar de nuestro tiempo 
de ocio .. 

¡Alto al accidente! 
¡La seguridad vale la pena! 



Eledric Forklift Trucks 
1200, 1500 and 1600 kg 
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MANUAL DE MANTENIMIENTO 

DE BATERIAS DE TRACCION 

FUERZA 

DIVISIÓN DE BATERIAS INDUSTRIALES 
Acumuladores Latinoamericanos SAC 



RECEPCIÓN 
PUESTA EN SERVICIO 

• Cómo 111over la baterías
• Cómo i nst.alarla
• Control inicial

• Entrada en servicio
PRECAUCIONES DE SEGURIDAD 

• La manipulación
• El electrolito
• Previsión de explosiones
• La energía eléctrica

• Mantenimiento

UTILIZACIÓN EN DESCARGA 

UTILIZACIÓN EN CARGA 

• ¿Cuándo recargar?
• ¿Dónde recargar?
• ¿Cómo recargar?
• Métodos de carga
• Puesta c11 marcha
• Durante la carga
• El final de la carga
• Cargas de refresco
• Cargas de igualación
• Cargas suplc111entarias

CONTROL 

MANTENIMIENTO Y CONSERVACIÓN 

LAS BATERIAS USADAS 

EN CASO DE PROBLEMAS 

CONTENIDO 



RECEPCIÓN 

• Mantener la batería siempre en posición Yertical, comprobando que su situación y apoyo de la
base en la paleta de transporte sean correctos, con el fin de evitar se vuelque.

• Sacar el material de embalaje prestando extremo cuidado en los fl�jes de sujeción.
• Examinarla cuidadosamente y en presencia del transportista, verificando la ausencia de posibles

defectos eventuales
Rastros o huellas de golpes 
Fugas de clectrolito 
Tapas rotas o hundidas 
Conexiones o temlinalcs deteriorados 
Falta de tapones y/o cubre-conexiones 

(Nuestras haterías son controladas en su expedición, por tanto, tan solo un incidente en el 
t rasportc 1mcdc deteriorarlas). 

• En caso de localizador cualquier defecto, estando el transportista presente en la
verificación, queda con conocimiento del problema, debiendo hacerlo constar en
la Guia de entrega y avisando dentro de las veinticuatro horas a ALSA..

COMO MOVER LA BATERIA 
Debe mantenerse en posición vertical, teniendo el máximo cuidado en no derramar elcctrolito y que los 
elementos no reciban daños mecúnicos. 

• Las baterías de trncción suelen ser muy pesadas. Para 1110\'erlas ser:ín izadas. utilizando los
agujeros u orejas de suspensión con los que se equipan los cofres. procurando que las cadenas o
utensilios utilizados se suspendan de forma vertical, perpendicular al plano de batería.

• La manipulación del equipo de elevación requiere la máxima atención para que los ganchos de
suspensión no rompan tapas o recipientes, así como no cortocircuite el conexionado. Esto último
puede prevenirse cubriendo la bateria con maLerial aislante.

COl\1O INSTALARLA 
• Mantener su superficie limpia y seca.
• Posicionarla correctamente en el habitúculo de destino en el Ychiculo. asegurando los

dispositirns de fijación.
• Los cables de conexión deben tener la sección adecuada a los consumos y la longitud justa para

los mo, imientos que sufrirán, ni demasiado cortos para evitar tirones sobre los terminales. ni
demasi,ido largos evitando el amasijo de cables sobre la batería.

• La polaridad se respetará al conectar los cables de salida con el correspondiente conector que
enlaza con la máquina o el cargador.

• La unión de los cables de salida con los terminales de la batería debe quedar firmemente sujeta
para evitar falsos contactos y posibles chispas, protegiéndola con una capa de Yaselina neutr;i y
el correspondiente cubre-terminal.

• Los elementos deben quedar accesibles para facilitar la comprobación de su estado. ;isí como
para el relleno con agua destilada.

EL CONTROL INICIAL 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

Comprobar que el nivel de elcctrolito es el correcto y sea el mismo en todos los elementos. En 
tal caso. NO RELLENAR DE AGUA HASTA PASADOS LOS 10 PRIMEROS CICLOS. 
Comprobar que la batería cumple las caracteristicas de capacidad. tensión y medidas requeridas . 
Controlar densidades y/o tensiones de todos los elementos observando el equilibrio entre todos 
ellos. 
Verificar q11e el cargador que alimentará a la batería es el adecuado en tensión y régimen inicial. 
de acuerdo a la curva de carga y la capacidad de la batería. 
En caso de reposición de batería. es conveniente la revisión del cargador por nuestro Ser.-icio 
Técnico. 
Si todo estú correcto. APLICAR UNA CARGA DE IGUALACIÓN ANTES DE LA 
ENTRADA EN SERVICIO, ésta ayudarú a siluar a todos los clc111c111os de la batería en 

óptimas condiciones. en su inicio de vida.En caso de que la balería no entrara cu serYicio de 
fonna inmediata. dchc procur,irselc una carga de igualación mensual. 



ENTRADA EN SERVICIO 

La vicfa y máximas prestaciones de la balería dependen en gran medida del trato aplicado en los 1 O a 15 
ciclos iniciales, siendo éste el llamado periodo de rodaje, pasado el cual esta,.i en condiciones normales 
y ,iportará sus plenas prestaciones. 
Durante este período es importante 

• Aplicar la carga de igualación antes de entrar en servicio.
• No sobrepasar el 70% en el nivel de descarga.
• También y durante los diez primeros ciclos, no afiadiremos agua destilada aún y obserYando en

algunos procesos del ciclo, fin de la jornada. el bajo nivel de electrolito. Es imprescindible que el
nivel se compruebe después de la carga. Si cubre justo los separadores. afiadircmos agua hasta
0.8 cm. por encima ·de éstos.

• La batería ha estado profundamente descargada. debe recargarse tan pronto como sea posible.
• En la recarga hay que abrir el compartimiento de la batería para obtener la máxima yentilación.
• Los tapones no deben ser abiertos, quedando en su posición de cierre del elemento.
• En la recarga, evitar que gasee con corrientes altas, y altas temperaturas en el elcctrolito.
• La temperatura del elcctrolito máxima recomendada es de 45 ''C.
• Debemos rellenar de agua destilada aproximadamente cada 10 a 14 ciclos.
• Controlar periódicamente tensiones, densidades y temperaturas, anot;indolas en un libro de

mantenimiento, con ello dispondremos de un control de seguimiento.
PRECAUCIONES DE SEGURIDAD 
Las baterías de tracción son equipos completamente seguros en manos de personal competente y 
s.iguiendo las instrucciones búsicas dictadas por el fabricante. No obstante. pueden resultar peligrosas al 
ser tratadas con procedimientos inadecuados. 
LA MANIPULACIÓN 
Las baterías de tracción, por lo general, tienen un peso considerable, por lo que se precisa de sistemas 
mecánicos adecuados para su manipulación. 
Precauciones: 

• Ulili,.ar todos los puntos de anclaje previstos en el cofre (i,.ado equilibrado).
• Levantar la batería vertic1lmente. Las cuerdas o cadenas, o sistemas de suspensión deben cargar

perpendicularmente al plano de la batería.
• Alejar IC\s enganches de los puntos de conexionado no protegidos, para evitar cortocircuitos.
• Posicionar correctamente la batería en el vehículo, asegur{rndosc que todos los dispositirns

previstos para su fijación queden colocados.
EL ELECTROLITO 
La batería plomo-ácido contiene ücido sulfúrico diluido, peligroso y corrosiYo. Puede causar quemaduras 
e irritaciones en caso de contacto con la piel y ojos. 
Precauciones: 

• Vestir ropas adecuadas. guantes. gafas protectoras y botas de seguridad.
• Manejar las baterías en posición vertical para evitar de1Tames.
• Rellenar los elementos hasta el nivel adecuado. El exceso comportar;'¡ derrames al exterior.
• Para la disolución del {1cido. debe agregarse el ácido al recipiente que contenga el agua. de

fonna muy lenta, removiendo la disolución para homogenizarla. Nunca debe de lwcerse a la
inversa pues existe un alto riesgo de proyección de partículas.

Emergencias: 
• Si el ácido se derrama en el suelo. neutralizarlo tan rúpidamente como sea posible usando 1111a

base alcalina. tal como ccni,.a de sosa, carbonato sódico, o bicarbonato de sodio.
• Si el úcido entra en contacto con la piel, lavarla con abundante agua.
• Si el ácido salpica en los ojos. inmediatamente inundar el ojo con abundante agua. aplicar

preparado ofialmológico v ponerse en contacto con un servicio médico.
PREVISIÓN DE EXPLOSIONÉS 
Durante la carga y sobrepasada la tensión de 2,}5 V/cle111c1110 .. se dcsprcudc hidrógc110 .' o.,ígcno. Si J;1

concentración de hidrógeno excede del 4%, resulta una mezcla cxplosi,·a. 
Prl"caucioncs: 

• Las llamas. chispas. cigarrillos 110 deben de aproximarse 11u11ca a la batería.



• La sala de carga debe estar correctamente ventilada
• Ayudarse exclusivamente de útiles aislados eléctricamente para cualquier intervención sobre la

batería.
• Cuidar del buen estado y colocación de los cubre-conexiones.
• La tapa del cofre o del habitáculo de batería debe permanecer abierta durnnte la carga,

pennitiendo la m:íxima ventilación
LA ENERGÍA ELÉCTRICA 
En una batería puede producirse un cortocircuito al locar con un objeto conductor de electricidad 
simultáneamente dos o m{1s terminales o conexiones. Si esto sucede, el objeto se calcntar;í, produciendo 
quemaduras y expulsando metal fundido y chispas que provocarían una explosión por ignición del 
hidrógeno. 
Precauciones 

• Antes de cada intervención, retirar los efectos personales met{1licos (relojes, anillos, pulseras ..... ) 
y vaciar los bolsillos de objetos metálicos susceptibles de caer sobre la batería. 

• No utilizar herramientas que no estén debidamente aisladas.
• No olvidar objetos met;ílicos encima de la batería.
• Llevar por sistema, gafas y guantes de protección.
• No utilizar piezas metálicas para el relleno (embudos)

MANTENIMIENTO 

Precauciones 

• Mantener la superficie de la batería. cofre y contenedore, secos y limpios, para e,·itar
deri,·aciones.

• Si se da alguna corrosión en el metal (sulfato). quitar el producto de la corrosión y ncu1rali1�1r los
restos de úcido con una solución de úlcali. protegiendo la zona con pintura a11ti;ícida.

• Rc\'isar periódicamente los dispositivos para elevación de que disponen los cofres.
• Verificar que las conexiones atornilladas estén apretadas y limpias.
• Inspeccionar los cables de balería y cargador. el aislamiento y que la unión con los terminales no

esté deshilachada.
• Mante11er conexiones y terminales untado en vaselina
• Mantener los protectores de conexión y terminales bien colocados.
• Nunca añadir ácido. Tan solo agua destilada. desmineralizada o dcsionizada.
• Mantener los lapones en su sitio. comprobando la no obturación de los orificios de ventilación.

UTILIZACIÓN EN DESCARGA 

• Sobrep:1sados los 10 primeros ciclos de carga-descarga. deberemos procurar que la proftmdidad
de las descargas no supere el 80% de la capacidad (CSh)

• El control en la descarga ser;i factible mediante el indicador o !imitador de descarga. instalados
en el vehículo. y del que debemos asegurar su correcto funcionamiento. En caso de no disponer
de esos equipos, podremos apreciar el estado de descarga en función de b tensión y/o de la
densidad del clcctrolito.

• De acuerdo al proceso de descarga aplicado. la autonomía varía. En procesos normales y con
utili1.ación adecuada. puede establecerse una autonomía que cubre la jornada de tr:1bajo (8-10
horas)

• Si se aplic.m regímenes de intensidad muy elevados y/o descargas continuadas sin inler,:dos.
reducimos considerablcmcntc la autonomía y. por tanto el tiempo de utili1.ación.

• Podemos establecer que. para un nom1al funcionamiento en autonomía y vida. la corriente media
de utili1.:1ción debe ser inferior al 28% de C 5h y que los consumos punta (pendientes. clc\·;ición .
. . . . . . . . . etc) no excedan del 70% de CSh. 

• Si 110 se dispone de suficiente autonomía para cubrir la jornada. ser:í preciso estudiar a l:l
aplicación de sistemas y/o equipos. de acuerdo a la tipología de trab:1jo. En ALSA. nos tiene a su
disposición para asesorarle y aconsejarle convc11ic11te111e11te.



UTILIZACIÓN EN CARGA 
¡,CUÁNDO RECARGAR? 
• En procesos cíclicos nonnalcs, cuando el nivel de capacidad disponible se encuentre entre el 35

y el 80% de la nominal.
• En procesos cíclicos de descarga lenta, autonomía suficiente para varias jornadas. no recargar a

diario, dcsplaz.ar la recarga en el tiempo, pero procurando que los ni\'eles mínimos queden por
encima del 80%.

• Previendo un periodo largo de paro de actividad.
• Existiendo una descarga profunda, tan pronto como sea posible.
¿DÓNDE RECARGAR? 
• En locales apropiados, frescos y convenientemente ventilados con el fin de evitar riesgos de

explosión.
Para recargar una batería es necesaria una corriente continua ele valor apropiado, suministrado por un 

cargador adecuado a la tipología de uso y servicio, así como al tiempo de carga disponible. 

PU ESTA EN CARGA 
• Abrir las lapas de los cofres para permitir una correcta ventilación y la disipación de calor.
• Se pueden abrir las lapitas de cierre de los tapones de los elementos sin retirar los mismos.
• Asegurarse que el equipo de carga es el adecuado a la batería. así como de que su

funcionamiento es el correcto.
• Asegurarse también de que el nivel de electrólito es correcto, cubriendo placas. así como del

correcto estado de cables y conectores.
DURANTE LA CARGA 
• Verificar que la lempcraturJ del clcctrolito r:o sobrepase los 45 "C. sobre todo en locales con

temperatura ambiente elevada. La avalancha térmica pucd<: producir daiios irre\'ersibics en la
batería. Si existe sobrecalentamiento, detener la carga y \'er de enfriarla.

EL FINAL DE CARGA 
• A partir de que la batería haya recibido la cantidad de electricidad necesaria para su

recuperación al estado de máxima carga, la corriente debe interrumpirse. Esta i11terrnpció11 se
hace de fonna automátic.1. por diferentes sistemas de acuerdo al modelo de cargador.

• Es con\'eniente controlar las densidades de final de carga para comprobar que los a1110111atismo
permiten la recuperación al 100% y. de no ser así. proceder al reajuste de los parúmelros de
control.

CARGAS DE REFRESCO 
• Todas nuestras series de cargadores la incorporan. Finalizada la carga y al quedar la balcrí;i

conectada. recibe periódicamente procesos de carga con efecto de igualación y mameniéndola cn
optimas condiciones para prestar servicio.

CARGAS DE IGUALACIÓN 
• Su sentido lo es para la compensación de las diferencias en el estado de carga de los elementos

componcnlcs de la batería.
• La definimos como carga regular al régimen del 3 al 5%, de C5h, hasla que la tensión�- drnsidad

de todos los elcmenlos, aplicados los factores correctores por temperatura. permanezcan
constantes tras tres sucesivas lecturas cada hora.

• Debe de aplicarse cuando. corregida la densidad con la temperatura. la diferencia entre las
densidades de los elementos sea superior o igual al 2%. tomadas después de una carga normal.

• Los cargadores disponen de opción de igllalación. que ser.í escogida cuando sea neces;irio y no
disponiendo de carga de refresco o mantenimiento. e:; aconsejable una vc1. cada tres o c11:11ro
semanas.

CARGAS SUPLEMENTARIAS 
• Frente a trabajos duros y siendo necesaria una carga adicional a mitad de _jornad:1. es posible s11 

aplicación co11 conexión a la fuente normal y en el tiempo disponible.



• Esta carga, también conocida como biberonaje, es más beneficiosa si se usan cargadores r;ípidos.
dependiendo lambién del relativo estado de carga. El biberonaje sin control puede ser causa de

allas temperaturas innecesarias.
CONTROL 
• Para conseguir un correcto funcionamiento, disponer de una correcta autonomía y el máximo

periodo de vida útil, es necesario el seguimiento de los parámetros que deíinen el estado de una
batería.

• La densidad del electrolito y la tensión en bornes son parámetros que podemos establecer como
proporcionales al nivel de capacidad o de los amperios hora extraídos en descarga.

• Lógicamente, para una extrema precisión, las lecturas deberían ser tomadas tras varias horas de
estabilización en circuito abierto.

• En el cuadro adjunlo se anota. a modo de orientación y pr.'1ctico, la correspondencia entre los
valores de tensión, densidad, capacidad disponible y profundidad de descarga medidos a 30 ºC.

DENSIDAD 1,290 1,275 1,260 1,245 1,230 1,210 1,190 1,175 1,150 1,130 

TENSIÓN 2,13 2,12 2,105 2,09 2,08 2,06 2,04 2,03 2,005 1,985 

% CAPACIDAD 100 90 80 70 60 50 40 30 20 10 

% DESCARGA o to 20 30 40 50 60 711 80 90 

• La temperatura es un factor influyente en la densidad del úcido sulfúrico diluido y. dado que los
par.í.metros teóricos se establecen para JO"C. deberemos tener en cuenta la aplicación de lecturas
correctoras.

� Con aumento de la tempcratura. la densidad disminuye, con tcmpcralura m:"rs b:lja. la densidad 
aumenta. 

• Si la temperatura del clcctrolito no es de JOºC, debemos corregirla y tic forma pr;íclica:
Ai1adiremos 0,007 a la lectura del densímetro por cada IOºC por encima de los 30"C. 
Por cada 1 OºC por debajo de los JO"C, restaremos 0,007 a la densidad tomada. 

CICLOS DE CONTROL 

ACTUACIÓN ELPORQUE 

DIARIO Tomar densidades de 2 o 4 elementos. Sabremos si la batería arranca con 

piloto antes de iniciar el trabajo Plena carga, o con defecto. 

Al final de la jornada tomar y Conoceremos la profundidad de 

anotar la densidad de elementos. piloto descarga en la jornada tificúndola 

como histórico 

SEMANAL Comprobación de todos los Conocer el estado general y 

clcmcnlo después de carga delectar posibles defectos 

MENSUAL Carga de igualación con control de Seguimiento de lodos los elementos. 

todos los parámetros obserYando su recuperación 

CON DIFERENCIAS DE DENSIDADES IGUALES O MAYORES A 0,05 AVISE!\OS

1 



MANTENIMIENTO Y CONSERVACIÓN 

• Verificar los niveles de elcctrolito una vez a la semana, o apoyarse en nuestro a\'isador de
necesidad de relleno. El nivel mínimo NO debe quedar por debajo del de los separadores.

• Rellenar con agua destilada o desioni:1 .. ada y, siempre que sea posible, después de la carga.
Nunca añadir ácido.

• El NIVEL MÁXIMO de elcctrolito más conveniente. para todos los elementos y métodos de
carga está entre 1 y-1,5 cm. por encima separadores. Como máximo debe quedar a 4 cm. de la
apertura de acceso en la tapa del elemento, COINCIDIENDO CON EL PUNTO MÁS BAJO DE
LA CESTILLA DEL TAPON.

• Evitar los desbordamientos por exceso de relleno.
• Nunca dejar una bateria descargada en reposo.
• Mantener la batería seca y limpia para evitar la formación de sales.
• Lavarlél, si es necesario, con agua templada, disoldendo bicarbonato y manteniendo los lapones

de los elementos cerrados, enjuagarla con agua corriente o vapor de agua y secarla al aire, con un
trapo limpio.

• Repasar tenninales y conexiones untándolo con vaselina neutra, situando los protectores
correspondientes en caso de faltar.

• Comprobar tensiones, densidades y temperatura cumpliendo con los ciclos de control.
• Si la batería va a estar fuera de servicio durante algún tiempo. es com·eniente aplicarle una carga.

descmbomar los cables de salida, protegerla de la humedad y el polvo cubriéndola. procurando
situarla en un lugar seco y fresco. Cada mes, aplicar una carga de igualación y comprobar los
niveles.

LAS BATERIAS USADAS 

• Cuando la batería ha terminado su vida útil, deshacemos de elJa descuidadamente perjudica el

entorno y resulta un peligro para las personas.
• Como residuo es reciclable, pero la gestión y tratamiento deben ser ejecutados por empresas

autorizadas por la legislación ,Nuestra empresa tiene un programa aprobado para el reciclaje. al
tem1ino del cual emitirá la certificación correspondiente, que Uds. podrún adjuntar a su PAMA.



EN CASO DE PROBLEMAS 

Los pequelios problemas que puedan surgir dur.mte el uso han de ser rúpida y correctamente 
crnluados y corregidos, consiguiendo que el seTYicio y la vida mejoren. 

PREVENIR= AUTONOMÍA Y MÁS VIDA 

PROBLEMA CAUSAS PROBABLES SOLUCIÓN 

Desbordamiento Elementos. Demasiado llenos INo sobrepasar el nivel máximo 

Sobrecarga Verificar el modelo de cargador 

Relleno anterior a la carga rNo poner en carga sí la densidad 

es superior a 1,23 

Rellenar después de cargar. 

Densidades Pérdida de elcctrolito por Rellenar al nivel corrector y después 

desigualdades o desbordamiento de cargar 

demasiado bajas Estratificación del elcctrolito !Efectuar una carga de igualación, 

Insuficiencia de carga si persiste. contactar con ALSA 

Baja de tensión de Densidad muy bajos Ver punto anterior 

los elementos en Derivaciones Limpiar y secar ia parte superior de 

Circuito abierto la batería. 

Temperatura Elemento en cortocircuito Cambiar el elemento 

demasiado alta Elemento defectuoso Cambiar el elemento 

Defecto de ventilación Procurar m;íxima circubció11 de aire 

Cargador demasiado fuerte Avise a su sen,;cio ALSA 

o con fin de carga incorrecto

Batería incapaz de Batería pequeña Instalar una de mayor capacidad 

soportar la _jornada Batería no recargada Verificar el sistema de carga 

Elementos defectuosos Cambiar elementos 

Cable o conexiones Reemplazar cable y/o conexiones 

defectuosas 

Baterfr1 en el fin de su vida Reempla:t.ar la batería 

jútil 

SERVICIO DE ASISTENCIA TÉCNICA- SAT 
Para cualquier consulta no dude en comunicarse con nosotros, a los siguientes correos: 
11111111 ri ::k1 :;r:¡¡,,,,L·cord LP111 ¡1c . o a los siguientes teléfonos 326-0IO0 Ax 2ú8. Fax: J2ú-0585. 
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